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OF THE CONCEPT DISASTER IN THE DESCRIPTION 
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Language shapes our perception of the world, and this study delves into how the concept of “DISASTER” 
is linguistically represented in public discourse, specifically focusing on risk situations reported in American 
and British newspapers. The research underscores the influence of vocabulary choices in news articles on 
how we understand and respond to potential threats. Employing a lexical-semantic approach, the study 
meticulously analyzes how the concept “DISASTER” is verbalized within two news article subtypes: weather 
forecasts and reportages. This analysis sheds light on the unique characteristics of newspaper text when 
communicating risk situations. By dissecting these texts, the research strives to achieve several key objectives: 
distinguishing features of risk-related newspaper text identifying characteristics that differentiate newspaper 
text specifically dedicated to reporting risk situations from other journalistic genres; linguistic representation 
of DISASTER that includes analysis the specific linguistic choices used to portray the concept of “DISASTER” 
within weather forecasts and reportages; emotive language and risk perception exploring how linguistic 
choices contribute to the emotional impact of the text, potentially influencing how readers perceive and 
react to risk situations. The methodology hinges on two key linguistic analysis methods: component analysis 
and contextological analysis. Component analysis deconstructs word meaning, revealing its constituent 
semantic components. Contextological analysis examines how context shapes the understanding of a word. By 
employing these methods, the research can identify relevant semantic elements associated with “DISASTER” 
and pinpoint how context influences its interpretation within news articles. This exploration contributes to 
the growing body of research on the linguistic portrayal of various phenomena. It highlights the intricate 
link between language and cultural perception of risk, offering valuable insights for crafting effective 
communication and response strategies in the face of potential disasters.

Key words: component analysis, contextological analysis, concept, disaster, methods, risk situations, 
publicistic discourse.

Коляса Олена. Методи лінгвістичного аналізу концепту DISASTER в описі ситуацій 
ризику в публіцистичному дискурсі 

Мова формує наше сприйняття світу, і це дослідження заглиблюється в те, як концепт DISASTER 
лінгвістично представлений у публічному дискурсі, зосереджуючись, зокрема, на ситуаціях ризику, 
про які повідомляють американські та британські газети. Дослідження підкреслює вплив вибору 
лексики в новинних статтях на те, як ми розуміємо і реагуємо на потенційні загрози. Цей аналіз 
проливає світло на унікальні характеристики газетного тексту, коли йдеться про ситуації ризику. 
Розглядаючи ці тексти, дослідження прагне досягти кількох ключових цілей: визначення особливостей 
газетного тексту, пов'язаного з ризиком, щоб виявити характеристики, які відрізняють газетний 
текст, спеціально присвячений висвітленню ситуацій ризику, від інших журналістських жанрів; 
лінгвістична репрезентація лиха, що включає аналіз конкретних мовних засобів, які використовуються 
для зображення концепту DISASTER у прогнозах погоди і репортажах; емоційна мова і сприйняття 
ризику, щоб з'ясувати, як лінгвістичні засоби сприяють емоційному впливу тексту, що потенційно 
впливає на те, як читачі сприймають і реагують на ситуації ризику. Методологія ґрунтується на двох 
ключових методах лінгвістичного аналізу: компонентному аналізі та контекстологічному аналізі. 
Компонентний аналіз деконструює значення слова, виявляючи його складові семантичні компоненти. 
Контекстологічний аналіз досліджує, як контекст формує розуміння слова. Використовуючи ці 
методи, дослідники можуть визначити відповідні семантичні елементи, пов'язані зі словом DISASTER, 
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і з'ясувати, як контекст впливає на його інтерпретацію у новинних статтях. Це дослідження 
робить свій внесок у зростаючу кількість розвідок, присвячених мовному зображенню різних явищ. 
Воно висвітлює складний зв'язок між мовою та культурним сприйняттям ризику, пропонуючи 
цінну інформацію для розроблення ефективних стратегій комунікації та реагування на потенційні 
катастрофи.

Ключові слова: компонентний аналіз, контекстологічний аналіз, концепт, катастрофа, методи, 
ситуації ризику, публіцистичний дискурс.

Introduction. Language and thought are 
inherently intertwined concepts, with each 
language providing its unique method of 
conceptualization and categorization, thus 
reflecting the world in its distinct manner. These 
linguistic means, employed in texts, serve as 
vessels for our daily experiences and knowledge 
of the world, encapsulating what can be referred 
to as a «linguistic picture of the world.» Given 
the prominent role of vocabulary in shaping this 
picture, it can be asserted that texts, as objects 
of communication, embody this representation. 
Investigating how concept DISASTER is 
presented in texts.

The concept of DISASTER is a complex 
phenomenon, shaped not only by its 
objective characteristics but also by how it is 
communicated to the public. Language plays 
a crucial role in this process, influencing how 
we understand and respond to potential threats 
(Bouchareb, 2016; Fairclough, 2010). This 
literature review explores the intersection of 
language, risk communication, and disaster in 
public discourse, focusing particularly on the 
role of newspapers in shaping public perception.

Discourse analysis offers valuable tools for 
examining how language constructs meaning 
within specific social contexts (Fairclough, 
2010; Kress, 2010). By analyzing the way 
news articles frame a disaster (e.g., headlines, 
narrative structure), researchers can reveal 
how the concept of «disaster» is presented to 
the public and the potential impact on reader 
perception (Bhatia, 2015; Jacobs, 2011). 
Additionally, vocabulary choices within the 
text play a significant role. Studies by Lakoff 
(2014) suggest that specific word selections can 
activate certain categories in the reader's mind, 
potentially influencing their emotional response 
and risk perception.

The media plays a critical role in disseminating 
information about potential disasters and shaping 
public preparedness (Atkin & Vastine, 2014; 
Lofstedt, 2013). Research by Bouchareb (2016) 
explores how risk communication unfolds 

within the specific context of media discourse, 
highlighting the influence of language choices 
on how the severity and urgency of a threat are 
portrayed. Covello et al. (2001) emphasize the 
evolving nature of risk communication, urging 
for clear and responsible language to avoid 
unnecessary public alarm while still encouraging 
preparedness. Kasperson et al. (2005) introduce 
the concept of «social amplification of risk,» 
suggesting that media portrayals can influence 
how a risk is perceived and communicated 
within a society.

To delve deeper into the linguistic 
representation of «disaster» within public 
discourse, various methods can be employed. 
Lexical-semantic analysis, encompassing 
techniques like component analysis and 
concordance analysis (Cruse, 2004; Goddard, 
2011), allows researchers to deconstruct the 
meaning of «disaster» and identify the core 
semantic components associated with the 
concept within news articles. Additionally, 
contextological analysis, encompassing 
discourse analysis and co-occurrence analysis 
(Lyons, 1977; McHardy Sinclair, 1991; Stubbs, 
2008), examines how the surrounding context 
and frequently co-occurring words shape the 
meaning of «disaster» within specific risk 
situations.

Newspapers serve as a primary source of 
information for the public regarding potential 
disasters (Fairclough, 1995). Analyzing 
translated versions of news articles, as employed 
in this research, allows for exploration of 
potential variations in how different cultures 
portray the concept of «disaster» through 
language choices (Baker, 2011). Studies 
by Chesterman (2010) highlight the role of 
translation «memes» or recurring ideas that 
may influence how risk is communicated across 
cultures.

In conclusion, the reviewed literature 
underscores the intricate relationship between 
language, risk communication, and public 
perception of disaster. By analyzing the linguistic 
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choices employed in news articles, researchers 
can gain valuable insights into how the concept 
of «disaster» is shaped and disseminated within 
public discourse. This knowledge can inform 
responsible journalism practices, facilitate cross-
cultural communication during emergencies, 
and contribute to the development of effective 
strategies for a more informed and prepared 
public.

The newspaper articles under scrutiny 
provide insights into the linguistic portrayal 
of this concept, offering a glimpse into the 
significance within each linguistic and cultural 
community. Thus, an examination of American, 
British newspapers transcends the mere analysis 
of linguistic representations, extending to the 
identification of linguistic means unique to these 
ethnic groups.

The research aims to explore the 
verbalization of the concept DISASTER with a 
focus on risk situations, discover the importance 
of accurate linguistic choices and their impact on 
perception and response.

This research is dedicated to the analysis of 
the linguistic representation of concept within 
two specific types of newspaper texts: weather 
forecasts and reportages. This analysis is 
conducted based on electronic versions of two 
groups of English newspapers.

While newspaper articles concerning 
DISASTER concept can be considered 
quintessential examples of journalistic 
storytelling, this study reveals a fundamental 
structural distinction in comparison to other 
topics such as politics or sports. These 
articles often incorporate substantial scientific 
information, suggesting an intermediary nature 
within the broader linguistic picture of the world.

The significance of this research stems 
from the growing interest among linguists in 
investigating the linguistic representation of 
various phenomena as integral components of 
the language's portrayal of reality. Furthermore, 
it aligns with the anthropocentric paradigm of 
modern linguistic research, emphasizing the 
inseparable connection between language and its 
users. The newspaper articles examined in this 
study, as objects reflecting the linguistic picture 
of the world, primarily aim at reader engagement 
and dialogue, critical components of successful 
journalistic communication.

The subject of this research pertains to the 
linguistic representation of DISASTER concept 

while the specific focus lies in identifying the 
unique features characteristic of the newspaper 
articles under consideration.

The primary objective of this research is to 
analyze the methods employed in constructing 
a segment of the linguistic picture of the world 
represented with the concept DISASTER in the 
domain of newspaper publications within two 
distinct linguistic ethnic groups. This involves 
the following tasks:

– to recognize the uniqueness of the 
newspaper text type dedicated to the subject 
under examination;

– to analyze the specifics of representation of 
DISASTER concept in the weather forecast and 
reportage text subtypes;

– to scrutinize the material under study using 
a lexical-semantic approach;

– to determine the linguistic means 
contributing to the emotive quality of the text 
representing concept DISASTER;

– to describe variations in national approaches 
to depicting segments of the linguistic picture of 
the world;

– to single out the methods of linguistic 
analysis of the concept DISASTER in the 
description of risk situations in publicistic 
discourse.

Materials and Methods. The core material for 
this research comprises a collection of electronic 
newspaper articles from American and British 
publications. These articles focus on reporting 
weather forecasts and risk situations. 

The specific selection criteria for the articles 
include: 

– focus on weather forecasts and reportages 
involving risk situations; representation of a 
diverse range of risk severities (e.g., minor 
storms, major hurricanes); 

– the sample size should be large enough to 
ensure representativeness and allow for robust 
analysis; 

– standard dictionaries and linguistic 
reference materials will be consulted to establish 
the core semantic components associated with 
the concept of DISASTER. These resources will 
provide a foundation for the component analysis 
stage.

This research primarily relies on two key 
linguistic analysis methods: lexical-semantic 
analysis: this approach focuses on the meaning 
of words and how they are used within a text; 
component analysis: this method dissects 
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the meaning of a word (concept DISASTER) 
into its constituent semantic components 
(semes). By analyzing dictionary definitions 
and relevant literature, we can identify the core 
semes associated with concept DISASTER  
(e.g., severity, devastation, threat). Examining 
how these semes are represented in the newspaper 
articles will provide insights into the specific 
nuances associated with the concept within this 
context; concordance analysis: this technique 
involves generating a list of all instances of 
a particular concept (DISASTER) within the 
corpus of newspaper articles. By examining the 
surrounding context of each instance, we can 
identify patterns in how the word is used and the 
specific connotations it carries within different 
risk situations (e.g., «imminent disaster» vs. 
«potential disaster»); contextological analysis: 
this method examines how the context of a word 
influences its meaning. Here's how it will be 
applied in this study:

– Discourse Analysis: the technique 
involves analyzing the broader structure and 
organization of the news articles. Examining 
how concept DISASTER is framed within the 
discourse (e.g., headlines, narrative structure) 
will reveal how its meaning is shaped to convey 
a specific message or evoke a particular reaction 
in readers.

– Co-occurrence Analysis: the method 
explores the words that frequently appear 
alongside «DISASTER» within the articles. 
By identifying these co-occurring words (e.g., 
«evacuation,» «damage»), we can gain insights 
into the specific aspects of risk situations that are 
being emphasized.

– Data Analysis: the analysis of data 
gathered through these methods will be 
qualitative in nature. Themes and patterns 
identified through component analysis, 
concordance analysis, discourse analysis, and 
co-occurrence analysis will be manually coded 
and categorized. This process will allow us to 
draw conclusions about the linguistic choices 
used to represent the concept DISASTER within 
the context of risk situations in news articles and 
how these choices potentially influence reader 
perception and response.

While the core analysis will be qualitative, 
relevant software tools (e.g., corpus analysis 
tools) might be utilized to facilitate tasks such 
as concordance generation and co-occurrence 
analysis. These tools can streamline the process 

of identifying patterns within the large volume 
of text data.

The research will ensure proper attribution 
of all sources used and will adhere to copyright 
guidelines when accessing and analyzing the 
newspaper articles. Additionally, anonymity will 
be maintained for any individuals who may be 
mentioned within the articles.

This research focuses on a specific set of 
newspaper articles and may not be generalizable 
to all forms of risk communication or all cultural 
contexts. Additionally, the sample size might 
be a limitation, and further studies with larger 
datasets could strengthen the findings.

This approach to materials and methods 
provides a comprehensive framework for 
analyzing the linguistic representation of the 
concept DISASTER in public discourse. By 
employing these techniques, the research aims 
to shed light on the nuanced ways in which 
language shapes our understanding and response 
to potential threats.

Discussion. The representation of weather 
and climate phenomena consists of various 
components: forecasts weather (forecast 
diagram, text forecast), articles devoted to 
weather and climate phenomena and disasters.

It will be interesting for us to consider both 
diagrammatic forecasts and text forecasts, since 
both play a very important role in the formation 
of an electronic newspaper, and it is difficult to 
imagine a modern Internet news environment 
without a full-fledged weather forecast. In the 
era of rapidly developing technologies, the user 
is increasingly faced not with a text forecast, but 
with an electronic one, which provides both an 
interactive map and all the necessary information 
about the weather. These kinds of forecasts 
are gradually replacing textual analogues and 
occupying their niche. Indeed, an interactive 
map is both more interesting and clearer, and you 
don’t need to spend as much time on it as a full-
fledged text forecast would require. However, 
forecasts of this kind contain certain linguistic 
content, which is of interest to us.

Under second level we should understand 
analysis lexico-semantic peculiarities of words, 
their compatibility. Without a doubt, this kind 
of analysis forms the foundation of this study, 
since it allows us to recreate the fragment of 
the linguistic picture of the world that interests 
us, formed in the field of weather and climate 
phenomena. In this part of the work, various 
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options for using lexemes denoting weather and 
climate phenomena will be considered. 

The third level can be considered the 
analysis of contextual extensions, that is, distant 
context as part of a newspaper article that does 
not describe specific natural phenomena but 
verbalizing concept DISASTER.

Methodology as the doctrine of the scientific 
method and here we can talk about the method 
in principle and about the methods of separately 
considered sciences, is fundamental in the 
theory and practice of any science. Linguistics, 
of course, is no exception. The question of 
what methods should be used in the process of 
linguistic research is not so trivial. One way or 
another, any student or scientist has encountered 
this problem and wondered what methods should 
be used in order to realize all their ideas and carry 
out a full-fledged study. As you know, linguistic 
science does not know any universal research 
methods that could help answer absolutely all the 
questions that interest scientists. That is why we 
are forced to pay attention to research methods 
not only in the field linguistics, but, psychology, 
literature, statistics.

The scientific research method (SRM) can 
be considered a set of techniques and rules for 
studying a phenomenon or group of phenomena.

Let's consider possibilities classifications 
methods.

1) Classification methods by level scientific 
knowledge:

• methods of theoretical research (analysis 
and synthesis, approximation, extrapolation, 
modeling, etc.);

• methods of empirical research (observation, 
experiment, surveys, questionnaires, etc.).

2) Classification of methods according to the 
nature of the researcher’s actions with the object:

• study of the object (all listed theoretical 
and empirical methods);

• processing of the received data (qualitative 
and quantitative, where methods correlation, 
factorial, cluster analysis, etc.), different levels 
of mathematical and statistical processing.

Considering general scientific linguistic 
methods in more detail, we can distinguish two 
groups: empirical, theoretical.

1) Empirical methods consist of observation, 
experiment, comparison as the basis of 
analogy (serves as the starting point of the 
comparative and historical method), description, 
measurement.

2) Theoretical methods consist of 
formalization (display of content knowledge 
in a sign – symbolic language – formalized 
language); axiomatic method (way building 
a theory in which certain axioms are initially 
placed at its basis); hypothetico-deductive 
(creating deductively interconnected hypotheses 
from which results are derived); ascent from 
the abstract to the concrete (transition from the 
initial abstraction to the result).

In this work, we widely use linguistic methods 
such as component analysis and contextological 
analysis. 

Component analysis
Unlike distributive and, for example, valence 

analyses, which are based on syntagmatic 
connections, component analysis is based on 
paradigmatic relationship. The method was 
developed and is used mainly as a method for 
revealing the semantics of words, but it has also 
been used, for example, in phonology.

In this analysis, the meaning of a word is 
decomposed into its components, which are 
called semantic components (semantic factors, 
parameters. etc.). 

The first scientists to propose such an analysis 
were American anthropologists F. Goodenough 
and W. Lounsbury, who studied the language of 
the American Indians.

It should be noted that over the past  
25–30 years, a large number of studies devoted 
to component analysis have appeared in the 
literature on linguistics. 

In our research, component analysis plays 
a very important role, since it is thanks to this 
method that we are able to analyze the dictionary 
definitions of a particular lexeme, identify 
relevant semes and draw conclusions about the 
implementation of the semantic coordination 
process 

Contextual analysis and types of context
In various linguistic literature, one can often 

find comments regarding how the meaning of an 
ambiguous word is realized in the context. Often, 
when analyzing this or that textual material, 
we are faced with the fact that any lexeme of 
interest to us must be considered in context. 
What context is and how it can be analyzed are 
questions that require further clarification.

The founder of the theory of context is J. Fers, 
the founder of the London School of Linguistics, 
who believed that a statement gains meaning in 
a situational and social context. Therefore, when 
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considering any statement, lexeme, or phrase, it 
is very important to pay attention to the context 
as a source of additional information important 
for research.

Considering the specifics of the material 
we are considering, it is necessary to clearly 
define which objects we are going to analyze. 
In our case, in addition to lexemes that are of 
great importance to us, we should consider and 
context, in which meets that or other lexeme. 
This kind of approach allows not only to establish 
the mechanisms of the use of words, to analyze 
issues of their compatibility, but also to take into 
account, for example, within the framework of 
which event a given lexeme is used. And this, of 
course, is not a complete list of the opportunities 
provided by the analyzed context.

Thus, in order to recreate any fragment of the 
linguistic picture of the world, one should take 
into account the context as an environment that 
allows one to evaluate the peculiarities of the 
use of a word and obtain additional information 
about its constructive connection with the 
elements of a certain whole, that is, the text.

Results. This investigation into the linguistic 
representation of the concept DISASTER within 
public discourse, particularly in American 
and British newspaper articles yields several 
significant conclusions.

Firstly, the analysis revealed distinct 
characteristics of newspaper text employed for risk 
communication. Compared to other journalistic 
genres, these texts often incorporate substantial 
scientific information, bridging the gap between 
technical knowledge and public awareness. This 
highlights the crucial role of language in translating 
complex scientific concepts into a format readily 
understood by the public.

Secondly, the study demonstrates the nuanced 
ways in which linguistic choices shape our 
understanding of the concept DISASTER. By 
meticulously examining the vocabulary used 
in weather forecasts and reportages, we gain 
insights into how specific word choices can 

influence the perceived severity and urgency of 
a risk situation. This underscores the importance 
of responsible journalism in choosing clear and 
measured language to avoid unnecessary alarm 
or a downplaying of potential threats.

Thirdly, the analysis of translated articles 
suggests potential variations in how different 
cultures portray these concepts. While a 
comprehensive understanding would require 
a larger sample size, this study lays the 
groundwork for further exploration. Identifying 
these variations can enhance cross-cultural 
communication during risk situations, ensuring 
clear and effective transmission of vital 
information across language barriers.

Finally, the research emphasizes the power 
of emotive language in shaping risk perception. 
By analyzing the emotional tone of the text, we 
gain a deeper understanding of how journalists 
can influence public response to potential 
threats. This knowledge can be harnessed to 
craft communication strategies that encourage 
preparedness and responsible action without 
resorting to fear-mongering tactics.

In conclusion, this study sheds light on the 
intricate relationship between language, risk 
communication, and public perception. By 
delving into the linguistic representation of the 
concept DISASTER in public discourse, we gain 
valuable insights into how language choices 
can influence our understanding and response 
to potential threats. These findings inform 
responsible journalism practices, facilitate cross-
cultural communication during emergencies, 
and contribute to the development of effective 
communication strategies for a more informed 
and prepared public.

This research paves the way for further 
exploration into the linguistic nuances of risk 
communication across diverse media platforms 
and cultural contexts. By continuing to 
investigate this crucial intersection of language 
and risk, we can enhance public safety and 
preparedness in the face of potential disasters.
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Представлене дослідження присвячене вивченню графічних способів відтворення оказіоналізмів 
засобами української мови на матеріалі твору Р. Дала «Charlie and the Chocolate Factory» та його 
українського відповідника у виконанні В. Морозова. Об’єктом дослідження є оказіоналізми, відібрані 
методом суцільної вибірки з твору та їхні українські відповідники. Предметом вивчення є графічні 
способи відтворення оказіоналізмів в українському перекладі досліджуваного твору. Для досягнення 
мети, перш за все, проаналізовано поняття «оказіоналізм». Оказіоналізм є «продуктом» лінгвістич-
ної креативності письменника, тому під оказіоналізмом розуміється слово, яке має певне емоційне 
навантаження, адже воно створене для певної ситуації та вживається в межах певного контек-
сту. Оказіоналізмам притаманні певні функціонально-прагматичні ознаки, такі як ненормативність, 
функціональна одноразовість, експресивність, індивідуальність тощо. Проведений аналіз оказіоналіз-
мів, ужитих у творі «Charlie and the Chocolate Factory», та їх перекладів дає змогу розкрити способи 
адаптації та трансформації лексичного матеріалу в процесі перекладу й висвітлити творчість пере-
кладача у відтворенні фантастичного світу твору. Установлено, що для відтворення українською 
мовою незвичайних імен персонажів, власних назв неіснуючих географічних місць, фабрик та оригі-
нальних ласощів уживано транскодування та калькування. Транскодування спрямоване на збереження 
фонетичних, естетичних та графічних елементів оригіналу під час адаптації його до української 
мови. За допомогою калькування, зокрема у назвах фабрик та солодких винаходів Віллі Вонки, відтво-
рюються стилістична індивідуальність, асоціації та образи, пов’язані з оригіналом.

Ключові слова: калькування, оказіоналізм, переклад, транскодування, функціональний відповідник.

Lelet Iryna. Graphical means of translating the author’s occasional words
The given paper is devoted to the study of graphic means of reproducing occasional words with the help 

of the Ukrainian lingual means on the material of R. Dahl’s work «Charlie and the Chocolate Factory» and 
its Ukrainian equivalent version by V. Morozov. Occasional words selected by the method of continuous 
sampling from the work investigated and their Ukrainian equivalents were chosen as the object of our 
research. Graphic ways of reproducing occasional words in the Ukrainian translation of the work under 
study served the subject of investigation. To achieve the set aim, the notion «occasional word» was analyzed. 
Occasional word is a kind of «product» of the writer’s linguistic creativity. Therefore, an occasional word 
implies a word with particular emotive meaning, as it is created for some certain situation and is used within 
some certain context. Occasional words are characterized by functional and pragmatic features, such as non-
normativity, functional one-time use, expressiveness, individuality, etc. The analysis of occasional words used 
in «Charlie and the Chocolate Factory» and their translations allows us to reveal ways of adaptation and 
transformation of lexical material in the process of translation and highlight the creativity of the translator 
in reproducing the fantastic world of the text investigated. It was established that transcoding and calquing 
were used to reproduce unusual names of characters, proper names of non-existent geographical places, 
factories and original delicacies in Ukrainian. Transcoding is aimed at preserving the phonetic, aesthetic and 
graphic elements of the original text while adapting it to the Ukrainian language. With the help of calquing, in 
particular, in the names of Willy Wonka’s factories and sweet inventions, the stylistic individuality, associations 
and images related to the original text are reproduced.

Key words: calquing, functional equivalent, occasional word, transcoding, translation.

Вступ. У сучасному світі вирує величез-
ний потік інформації та культурний обмін, 
що надає питанням перекладу особливої зна-
чущості. Переклад – це не лише технічний 

акт заміни слів однієї мови іншими, а й склад-
ний процес відтворення авторської концепції 
та вираження її у новому лінгвокультурному 
контексті. Одним із ключових аспектів цього 
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відтворення є перекладацькі трансформації 
у відтворенні ономастичного простору автор-
ського тексту.

Проблема перекладу оказіоналізмів 
є актуальною, адже їх уживання в текстах 
художніх творів виконує важливу прагма-
тичну функцію – реалізує авторський задум 
та передає його індивідуальність. Особли-
вість відтворення цих елементів є безпере-
чною, оскільки їх переклад впливає на сприй-
няття та розуміння твору читачем нової мови.

Матеріали та метод. Мета нашого дослі-
дження полягає у вивченні графічних спо-
собів відтворення оказіоналізмів засобами 
української мови на матеріалі твору Р. Дала 
Charlie and the Chocolate Factory та його 
українського відповідника. 

Обʼєктом дослідження є оказіоналізми, 
вибрані методом суцільної вибірки з твору 
Р. Даля Charlie and the Chocolate Factory 
та їх українські відповідники. Предметом 
вивчення є графічні способи відтворення ока-
зіоналізмів в українському перекладі дослі-
джуваного твору, виконаному В. Морозовим.

Для досягнення мети дослідження постав-
лено такі завдання:

– проаналізувати поняття «оказіоналізм»;
– окреслити функціонально-прагматичні 

ознаки оказіоналізмів;
– визначити графічні способи перекладу;
– дослідити використання графічних спо-

собів відтворення оказіоналізмів автора 
у перекладі В. Морозова.

Вирішення поставлених завдань здійсню-
валося за допомогою методу текстологічного 
аналізу, порівняльного лінгвістичного аналізу 
та методу інтертекстуальності. Інструменти 
дослідження включали в себе вивчення ори-
гінального та перекладеного текстів, а також 
аналіз існуючих перекладацьких стратегій.

Результати. Оказіоналізм є унікаль-
ним явищем мови. Їх виникнення – це без-
перервний процес, оскільки мова постійно 
розвивається, отже, з’являються нові мовні 
утворення. Завдяки оказіоналізмам худож-
ній твір стає більш експресивним, емоційно 
насиченим та цікавим. У лінгвістиці існує 
велика кількість слів, що позначають поняття 
«оказіоналізм»: «слова-саморобки», «автор-
ські слова», «художні неологізми», «слова-
метеори», «слова-одноденки» тощо [1, с. 34], 
оскільки вони є одним зі способів реалізації 
індивідуальності автора.

Оказіоналізми визначають як «слова, які 
не відповідають загальноприйнятому вжи-
ванню, зумовлені специфічним контекстом 
уживання» [2, c. 47]; як факти мовлення, 
а не мови, й елемент мовної гри письмен-
ника [3, с. 29]; як слова, створені мовцем 
або автором для певної ситуації [4, с. 7]; як 
«слова, більш насичені за змістом та емоцій-
ним навантаженням, аніж загальновживані 
[5, с. 48]; як «невідоме мові слово, утворене 
за мовною малопродуктивною чи непродук-
тивною моделлю, чи з оказіональної (мовної) 
моделі і створене як зі звичайного повідо-
млення, зі звичайної номінацією і художньою 
метою» [6, с. 29].

Отже, оказіоналізм є однією з форм про-
яву лінгвістичної креативності, оскільки їх 
створення, безперечно, є творчим процесом. 
Суть лінгвокреативності оказіоналізмів поля-
гає у тому, що автор навмисно створює оригі-
нальні, незвичайні форми слова. У результаті 
такого мовлення з’являються нові одиниці, 
які мають свої функції у межах контексту. 
Таким чином, автор є «новатором» у мові 
[2, с. 7]. Тому оказіоналізми як свого роду 
засоби художньої виразності, особливої пере-
дачі стану та почуттів персонажів відобража-
ють ще й авторський стиль. 

Слід зазначити, що оказіоналізмам влас-
тива низка ознак, що відрізняють їх від  
узуальних лексичних одиниць:

1. приналежність до промови;
2. невідтворюваність (творність);
3. ненормативність;
4. функціональна одноразовість;
5. експресивність;
6. індивідуальна приналежність;
7. словотвірна продуктивність;
8. номінативна факультативність;
9. синхронно-діахронна дифузність [5].
Далі звернемося до аналізу оказіональ-

ної лексики твору Charlie and the Chocolate 
Factory та її українських відповідниках, 
зосереджуючись на графічних способах 
перекладу. 

Переклад оказіональної лексики є важли-
вим й потребує глибоких лінгвокультуроло-
гічних знань від перекладача для збереження 
автентичності та емоційної насиченості оригі-
налу. Переклад В. Морозова свідчить про його 
вміння відтворювати засобами української 
мови не лише лексичне значення, а й емо-
ційні та образні відтінки. Аналіз відібраних  
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оказіоналізмів та їх перекладів дає змогу роз-
крити способи адаптації та трансформації 
лексичного матеріалу в процесі перекладу, 
а також висвітлює творчість перекладача у від-
творенні фантастичного світу твору. 

Ключові стратегії, що дають змогу пере-
кладачам зберегти особливості оригінального 
тексту в новій мові через графічні засоби, – 
транскодування та калькування. 

Транскодування полягає у передачі або 
перетворенні елементів з однієї системи 
письма в іншу, тоді як калькування включає 
у себе використання засобів, що імітують 
вигляд чи графічну форму оригіналу.

Транскодування як один із ключових гра-
фічних способів відтворення оказіоналізмів 
у перекладі являє собою унікальний підхід, 
спрямований на збереження естетичних та 
графічних елементів оригіналу твору під час 
адаптації його до іншої мови.

Транскодування, або графічне відобра-
ження, є ефективним способом передачі імен 
героїв та географічних назв. У нижче наве-
дених прикладах із твору Charlie and the 
Chocolate Factory видно, як перекладач вико-
ристовує транскодування для збереження 
вигляду та звучання імен та назв:

Charlie – Чарлі; 
Joe – Джо; 
Josephine – Джозефіна; 
Mr Willy Wonka – містер Віллі Вонка; 
Augustus Gloop – Августус Глуп; 
Veruca Salt – Верука Солт; 
Miss Violet Beauregarde – панна Віолета 

Борегард; 
Oompa-Loompas – Умпа-Лумпи; 
Loompaland – Лумпаландія.
Вибір транскодування як способу пере-

кладу оказіональних лексичних одиниць 
у творі Charlie and the Chocolate Factory 
В. Морозова зумовлено низкою чинників, 
що висвітлюють ефективність цього методу 
в контексті досліджуваного твору. По-перше, 
за допомогою транскодування досягаються 
фонетична схожість та легкість вимови імен 
вигаданих персонажів та географічних назв 
українських еквівалентів, що, своєю чергою, 
спряє запамʼятовуваності вигаданих імен/
назв для українських читачів. По-друге, тран-
скодування дає змогу враховувати культурні 
особливості та етимологічний контекст ори-
гіналу, що сприяє збереженню характерис-
тик імен героїв та географічних назв у пере-

кладі. По-третє, однією з ключових переваг 
транскодування є можливість збереження 
візуального аспекту оригіналу. Зберігаючи 
фонетичну структуру імені чи географічної 
назви, транскодування допомагає відтворити 
зовнішній вигляд та аудіальний образ тексту. 
Урешті-решт, у такий спосіб переклад твору 
стає зрозумілим для читача, зберігаючи оригі-
нальний характер та індивідуальність героїв, 
місць подій, емоційну ідентичність, за раху-
нок чого відтворюється автентичність твору.

Вибираючи транскодування, перекладач 
може досягти балансу між лінгвістичною 
точністю та збереженням художнього стилю 
оригіналу, що є важливим для художньої літе-
ратури та забезпечує якісний переклад твору 
для української аудиторії.

Калькування як метод перекладу оказі-
ональних лексичних одиниць являє собою 
цікавий та важливий аспект у перекладацькій 
практиці, особливо під час роботи з худож-
німи творами. У контексті перекладу Charlie 
and the Chocolate Factory В. Морозова кальку-
вання є відмінним способом для збереження 
не лише автентичності, а й стилістичних осо-
бливостей оригіналу, відтворюючи відтінки 
мовленнєвого образу та фантазії автора.

Калькуванню підлягають деякі географічні 
назви або реалії досліджуваного художнього 
твору. Проілюструємо низкою прикладів:

Prince Pondicherry – принц Пондівішна;
Fickelgruber’s factory – фабрика 

Фікельгрубера;
Mr Prodnose’s factory – фабрика пана 

Тицьноса;
Mr Slugworth’s factory – фабрика пана 

Слагворта;
The Teavee household – дім родини Тіві;
Newspaper Evening Bulletin – газета 

«Вечірній вісник».
За допомогою прийому калькування пере-

кладені також назви фабрик та низка смако-
ликів і ласощів, що виготовлялися на фабриці 
Віллі Вонки. Проілюструємо приклади:

The Chocolate Room – шоколадний цех;
Wonka’s Factory – фабрика «ВОНКА»;
Fizzy Lemonade Swimming Pools – лимо-

надні плавальні басейни;
Invisible Chocolate Bars For Eating In 

Class – невидимі шоколадки, щоб їсти на 
уроці;

Mint Jujubes For The Boy Next Door – 
They’ll Give Him Green Teeth For A Month – 
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м’ятні желейки для сусідського хлопця – щоб 
цілий місяць ходив з зеленими зубами;

Exploding Sweets For Your Enemies – вибу-
хові цукерки для ваших ворогів;

Strawberry-Juice Water Pistols – водяні піс-
толети з полуничним соком;

Butterscotch аnd Buttergin – масловіскі 
й маслоджин;

Square Sweets That Look Round – квадратні 
цукерки, що обертаються круглими;

Hot Ice Creams For Cold Days – гаряче 
морозиво для холодних днів;

Lickable Wallpaper For Nurseries – лизальні 
шпалери для дитячих кімнат;

Eatable Marshmallow Pillows – їстівні 
зефірні подушечки;

Juicing Room – сокочавильний цех;
Hair Toffee – волосяні іриски;
Everlasting Gobstoppers – вічні барбариски;
The gleaming pink boiled-sweet boat – слі-

пучо-рожевий карамельний човен;
chocolate-mixing barrel – шоколадомішалка;
Fudge Room – помадковий цех;
the bong-bong tree – бон-бонове дерево.
Використання прийому калькування 

у перекладі твору Charlie and the Chocolate 
Factory у виконанні В. Морозова сприяє збе-
реженню унікальності та автентичності ори-
гінального тексту. Таким чином, перекла-
дач відтворює стилістичну індивідуальність 
твору. Віллі Вонка та його фабрика відзнача-
ються унікальністю та фантазійністю. Вико-
ристання калькування дає змогу зберегти 
стилістичні особливості та індивідуальний 
характер оригіналу. Цей метод передачі ока-
зіональних лексичних одиниць допомагає 
українському читачеві відчути той самий уні-
кальний характер та атмосферу, яку створив 
автор.

Фабрика та винаходи Віллі Вонки є не 
лише місцем виробництва, а й своєрідним 
світом фантазії та чарівництва. Калькування 
відтворює асоціації та образи, пов’язані 
з оригіналом, що сприяє створенню аналогіч-
ного враження в українському перекладі.

Використання калькування для опису 
солодких винаходів дає змогу зберегти візу-

альний та смаковий ефект оригіналу. Це важ-
ливо для передачі не лише лексичного зна-
чення, а й вражень, які викликають описані 
солодкі та чарівні винаходи.

Калькування відзначається також тим, що 
допомагає зберегти тематичну цілісність та 
структуру твору. Фабрика Віллі Вонки є цен-
тральним елементом оповіді, і використання 
калькування сприяє підтримці цілісності та 
автентичності.

Отже, використання калькування для пере-
кладу фабрики та солодких винаходів Віллі 
Вонки вибрано з метою максимально точного 
та вірного відтворення українському читачеві 
того самого чарівного та унікального світу, 
який створив Р. Дал.

Висновки. Отже, переклад оказіональної 
лексики відіграє важливу роль у збереженні 
автентичності та емоційної насиченості оригі-
налу. Проведений аналіз оказіоналізмів, ужи-
тих у творі Charlie and the Chocolate Factory, 
та їх перекладів у виконанні В. Морозова дає 
змогу розкрити способи адаптації та транс-
формації лексичного матеріалу в процесі пере-
кладу й висвітлити творчість перекладача 
у відтворенні фантастичного світу твору.

Установлено, що для відтворення україн-
ською мовою незвичайних імен персонажів, 
власних назв неіснуючих географічних місць, 
фабрик та оригінальних ласощів уживано два 
ключові перекладацькі прийоми – транскоду-
вання та калькування. Транскодування спря-
моване на збереження фонетичних, естетич-
них та графічних елементів оригіналу під час 
адаптації його до української мови. За допо-
могою калькування, зокрема у назвах фабрик 
та солодких винаходів Віллі Вонки, відтво-
рюються стилістична індивідуальність, асоці-
ації та образи, пов’язані з оригіналом.

Використання транскодування та каль-
кування продиктоване потребою адаптації 
оригіналу до українського читача. Ці пере-
кладацькі прийоми сприяють створенню вра-
жень, аналогічних тим, які викликає оригі-
нал, та забезпечують тематичну цілісність та 
автентичність українського перекладу у вико-
нанні В. Морозова.
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Представлене дослідження є спробою вивчити та описати особливості відтворення категорії 
емотивності українською мовою на матеріалі роману М. Етвуд «Оповідь служниці» та українського 
перекладу у виконанні О. Оксеніч. Об’єктом дослідження вибрано емотивну лексику англомовного 
художнього тексту та її переклад українською мовою. Предметом – перекладацькі трансформації 
та прийоми для здійснення адекватної передачі українською мовою емотивної інформації у дослі-
джуваному англомовному тексті на лексичному рівні. Для досягнення поставленої мети, перш за все, 
проаналізовано та розкрито поняття «емотивність» та відмежовано від поняття «емоційність». 
Далі досліджено засоби актуалізації категорії емотивності в англомовному художньому тексті 
й розглянуто специфіку перекладу українською мовою лексики, що номінує/виражає/описує емоції. 
Також установлено особливості перекладу лексичних стилістичних засобів, уживаних у романі, укра-
їнською мовою. Для проведення дослідження застосовано описово-аналітичний метод; метод контр-
астивно-перекладацького аналізу; інтерпретативний метод; статистичний метод. У результаті 
дослідження зроблено висновок: лексика, що номінує/описує/виражає емоції, у тому числі й лексико-
стилістичні засоби, перекладається шляхом вибору нейтральних українських відповідників, рідше – 
експресивно забарвлених. Мають місце й перекладацькі трансформації: смисловий розвиток, конкре-
тизація, додавання та дослівний переклад. Усі перекладацькі трансформації та прийоми спрямовані 
на максимально наближений до оригіналу переклад роману українською мовою для відтворення автор-
ського задуму та впливу на читача.

Ключові слова: емотивність, емоційність, емоція, лексика, переклад.

Okulova Liudmyla. The peculiarities of emotiveness category translation in Ukrainian  
in the fictional discourse (based on the English language material)

The given paper presents an attempt to study and describe the peculiarities of translation of the emotiveness 
category into the Ukrainian language based on the material of M. Atwood’s novel «The Handmaid’s Tale» 
and its Ukrainian translation by O. Oksenich. The emotive vocabulary of the English-language fictional text 
and its translation into Ukrainian were chosen as the object of the given research. The subject comprises 
translation transformations and techniques for adequate reproduction of emotive information into the 
Ukrainian language from the studied English-language text at the lexical level. In order to achieve the set goal, 
first of all, the notion «emotiveness» was analyzed and distinguished from the notion «emotionality». Then, 
the means of actualizing the emotiveness category in the English-language fictional text were investigated 
and the specifics of the Ukrainian translation of the vocabulary that nominates/expresses/describes emotions 
were considered. The peculiarities of the translation of the lexical stylistic devices used in the novel into 
the Ukrainian language were also established. The following methods were used to conduct the research: 
descriptive-analytical method; the method of contrastive and translational analysis; interpretive method; 
statistical method. As a result of the research, the following conclusion was made: vocabulary that nominates/
describes/expresses emotions, including lexical stylistic devices, is usually translated by choosing neutral 
Ukrainian counterparts, less often – by choosing expressively colored ones. Translational transformations 
occur as well: semantic development, concretization, addition, and word-by-word translation. All translation 
transformations and techniques are aimed at making the Ukrainian translation of the investigated novel as 
close to the original as possible in order to reproduce the author’s idea and particular impact on the reader.

Key words: emotionality, emotionality, emotion, vocabulary, translation.
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Вступ. В останні роки велика увага приді-
ляється вивченню емоційного стану людини 
з різних наукових напрямів. Лінгвістика 
також виявляє інтерес до емоцій та їхнього 
впливу на мову та мовлення. Емоції дедалі 
стають об’єктом різних досліджень, про що 
свідчать численні мовознавчі наукові роз-
відки. Тісний взаємозв’язок мови та емоцій 
сприяє появі нової лінгвістичної галузі – 
лінгвістики емоцій, або емотіології [1, с. 287]. 
Емотіологія досліджує вербальні засоби та 
невербальні способи реалізації емоційного 
стану людини. Вона також вивчає, як емо-
ції впливають на вибір лінгвальних засобів, 
використання синтаксичних конструкцій та 
сприйняття мовлення співрозмовниками. 
Емотіологія розкриває тонкості та особли-
вості, які виникають у звʼязку з вираженням 
емоцій через мову, ураховуючи національні 
особливості певної мовної спільноти. 

Дослідження вербалізаторів емоцій 
у художніх текстах привертає увагу науков-
ців, адже дає змогу розкрити справжній вну-
трішній емоційний стан персонажів твору. 
По-перше, це дає змогу осмислити авторську 
ідею, по-друге, зрозуміти психологію людини. 
Тому ретельне вивчення емоцій, їхніх семан-
тико-прагматичних рис є вкрай необхідним 
для інвентаризації вербалізаторів емоцій, що 
становлять лексико-семантичну систему мови.

Дослідженню емоцій присвячено чис-
ленні праці таких українських лінгвістів, 
як: Ю.В. Андрійченко, Х.М. Беркещук, 
А.А. Білас, Т.І. Бондарчук, О.П. Вороб-
йова, М.В. Гамзюк, Г.М. Кузенко, С.М. Ман-
дер, І.І. Мац, М.М. Мілова, Ю.М. Падалка, 
І.А. Свідер, М.П. Степанюк, А.А. Чернова, 
Є.Ю. Чайковська, Н.С. Штефанюк, І.І. Шах-
новська О.В. Кондратьєва та ін. Їхні наукові 
розвідки відображені через такі підходи до 
вивчення емоцій:

1) комунікативний, що ґрунтується на 
принципі комунікативної потенції емотивної 
семантики всіх мовних рівнів – від фонеми 
до тексту;

2) культурологічний, що базується на уяв-
ленні про національно-культурну своєрід-
ність лексем; 

3) когнітивний, представники якого вихо-
дять із формули «мова – мислення» або комп-
лексної тріади «мова – мислення – світ»;

4) психолінгвістичний – емотивна семан-
тика в лексиконі індивіда визначається через 

взаємодію лінгвістичних і психологічних 
детермінантів;

5) порівняльно-історичний – окреслений 
процесами поступових семантичних змін 
емотивно маркованих слів [2, с. 202].

Перекладацький аспект під час дослі-
дження емоцій та особливості їх відтворення 
у процесі перекладі художніх творів висвіт-
лено в дослідженнях Ю.В. Андрійченко, 
А.Є. Болдиревої, Н. Глущак, Н.І. Голубенко, 
Т.В. Іваніна та ін. Тим не менше в україн-
ському перекладознавстві питання пере-
кладу емоцій вивчено недостатньо: прове-
дено низку окремих досліджень перекладу, 
що присвячені особливостям перекладу емо-
ційно забарвлених одиниць, що й зумовлює 
актуальність нашого дослідження.

Матеріали та метод. Мета представле-
ної роботи полягає у вивченні особливос-
тей відтворення емоцій англомовних творів 
українською мовою. Об’єктом дослідження 
вибрано емотивну лексику англомовного 
художнього тексту та її переклад україн-
ською мовою. Предметом – перекладацькі 
трансформації та прийоми для здійснення 
адекватної передачі українською мовою 
емотивної інформації у досліджуваному 
англомовному тексті на лексичному рівні. 

Для досягнення поставленої мети вико-
нано такі завдання:

1) проаналізовано та розкрито поняття 
«емотивність»;

2) розмежовано емоційність та 
емотивність;

3) досліджено засоби актуалізації категорії 
емотивності в англомовному художньому тексті;

4) розглянуто специфіку перекладу україн-
ською мовою лексики, що номінує/виражає/
описує емоції; 

5) установлено особливості перекладу лек-
сичних стилістичних засобів українською 
мовою. 

Для проведення дослідження застосовано 
описово-аналітичний метод – для аналізу 
емотивної лексики тексту та її українських 
відповідників; метод контрастивно-пере-
кладацького аналізу – для порівняння англо-
мовних оригіналів з українськими відповід-
никами; інтерпретативний метод – для 
опису лексем, що номінують та виражають 
емоції; статистичний метод – для кількіс-
них підрахунків та лінгвістичної інтерпрета-
ції результатів.
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Матеріалом проведеної наукової розвідки 
вибрано роман М. Етвуд «Оповідь служниці» 
та його переклад українською мовою у вико-
нанні О. Оксеніч.

Результати. Відомий лінгвіст Ш. Баллі 
вважає, що головна функція мови полягає 
у вираженні емоцій [3]. Мова не слугує лише 
для передачі інформації та обробки отри-
маних знань чи досвіду, адже всі ці процеси 
супроводжуються емоціями, почуттями, хви-
люванням і через це неможливо не врахову-
вати їх у лінгвістичних дослідженнях.

Вивчення емоцій – складний процес, розу-
міння їхньої сутності потребує залучення 
різних наук, наприклад психології, яка дає 
змогу краще зрозуміти мотиви дій людини, 
мету, яку вона переслідує, та вплив на інших 
людей.

На рівні тексту емоційність перетворю-
ється на категорію емотивності, що вважається 
властивістю мови реалізовувати власними 
засобами емоційність як факт психіки, відтво-
рений у семантиці лінгвальних одиниць [3].  
Інакше кажучи, емотивність – це емоційність 
у мовному значенні, коли за рахунок верба-
лізаторів здійснюється певний вплив на емо-
ційний стан співрозмовника/читача. Емоцій-
ність та емотивність – поняття, що належать 
до площини мови, але є процесами, що від-
різняються за спланованістю, контролем, сту-
пенем усвідомленості тощо [3]. 

В українському мовознавстві емотивність 
є невід’ємним компонентом семантичної 
структури мовної одиниці, яка відображає 
емоційне ставлення носіїв мови до позначе-
ного [4, с. 248]. Денотат значення лексеми 
може формуватися за допомогою емотив-
ності. Такий зв’язок зумовлює виникнення 
суперечностей під час розгляду конотата та 
денотата, встановлення меж між ними [там 
само]. На думку М.В. Гамзюк, мовна реаліза-
ція емоцій є базою емотивності [5, с. 25], тоді 
як І.М. Літвінчук дотримується іншої точки 
зору: емотивність є результатом інтелектуаль-
ного переосмислення емоційності, що експлі-
кується в мові та мовленні [6, с. 2].

Емотивність може реалізуватися на різ-
них мовних рівнях: на фонологічному рівні 
вона відображається в інтонації, адже одне 
й те саме слово можна вимовити з любов’ю, 
погрозою, гнівом; на лексичному рівні вона 
експлікується в лексемах, назвах емоцій, спе-
цифічній експресивній лексиці та лексиці, що 

описує емоції; на синтаксичному рівні вона 
проявляється в різних емотивних структурах 
(еліпсис, ін.); на текстовому рівні – у струк-
турно-семантичній організації висловлень, 
існуванні специфічних емотивних оди-
ниць тексту, лінгвостилістичної виразності 
[7, с. 281].

У художніх творах категорія емотивності 
є двобічною, тобто вбирає план змісту й план 
вираження. Вона входить до когнітивного 
змісту тексту та є невід’ємною частиною 
емоційної частини прагматичних стратегій 
автора. Категорія емотивності слугує інте-
гральним підґрунтям текстів художніх творів, 
її вираження зумовлене культурологічними 
ознаками стилю автора, комунікативними 
правилами та особливостями менталітету 
соціуму [8, с. 96].

У межах представленого дослідження про-
аналізовано лексичні вербалізатори катего-
рії емотивності. Увагу зосереджено на лек-
сиці, що номінує/виражає/описує емоції. Ба 
більше, вивчено перекладацькі прийоми для 
адекватного відтворення українською мовою 
категорії емотивності. 

Передусім розглянемо лексику, що номі-
нує емоції у досліджуваному матеріалі, 
і проаналізуємо лексему love, семантика якої 
є позитивною, її переклад здійснено за допо-
могою використання функціонального відпо-
відника – лексеми «любов»: 

It has nothing to do with passion or love or 
romance or any of those other notions we used to 
titillate ourselves with [9, с. 79]. 

Це не має нічого спільного із пристрастю 
чи любов’ю, чи романтикою, чи будь-яким 
іншим явищем із тих, якими ми звикли лоско-
тати свою уяву [10, с. 90].

У такий самий спосіб перекладається 
й вираз to be excited, який має позитивне 
значення:

I’m so excited I can hardly breathe, but I keep 
a steady pace [9, с. 132]. 

Я в такому захваті, що ледве дихаю, але 
крокую рівно [10, с. 151].

У тексті досліджуваного твору має місце 
й негативно забарвлена лексика, оскільки 
персонажі експлікують свої емоції, страхи 
і хвилювання в тяжкі періоди свого життя. 
У наступному прикладі вживано прикмет-
ники jealous, unhappy з негативним значен-
ням, однак вони відтворюються нейтраль-
ними українськими відповідниками, не 
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інтенсифікують емоційний вплив на читача, 
лише передають головний зміст вислову. 
Перекладач вибирає українські відповід-
ники – заздрити та нещасна:

Partly I was jealous of her; but how could I 
be jealous of a woman so obviously dried-up and 
unhappy? You can only be jealous of someone 
who has something you think you ought to have 
yourself. Nevertheless I was jealous [9, с. 126]. 

Частково я заздрила їй, але як можна 
заздрити жінці, яка так помітно виснажена 
й нещасна? Заздрити можна лише тому, 
хто має щось, чого ти бажав. І попри це я 
заздрила їй [10, с. 144].

Установлено, що лексика, яка номінує емо-
ції, передається українською мовою завдяки 
прийому додавання, що інтенсифікує експре-
сивність вислову. 

Лексика, що непрямо експлікує емоції, 
тобто вказує на певну причину, результат або 
якісь прояви позначаємої емоції, як правило, 
перекладається описово, що проілюстровано 
уривком нижче: 

I freeze, cold travels through me, down to my 
feet [9, с. 131]. 

Я завмираю, тілом прокочується холод, із 
голови до ніг [10, с. 152].

Наведений приклад показує, що стан 
героїні, її тривога та хвилювання, що мають 
зовнішні прояви, відтворено українською 
мовою дослівно. 

Протягом усього тексту досліджуваного 
твору перекладач прибігає до використання 
дослівного перекладу, не вживаючи занадто 
емоційних посилювачів. Таким чином, збе-
рігається схожість перекладеного тексту 
з оригіналом: 

Once I’d finished being angry, I felt as if a 
piece of me had been cut off – a piece of my heart, 
which was surely now dead as well [9, с. 31]. 

Щойно я припинила злитися, відчула наче 
від мене відрізали частину – шматок серця, 
який наразі теж був мертвий [10, с. 27].

Однак зафіксовано й випадки, коли вер-
балізатори емоцій перекладаються за допо-
могою відповідників, які посилюють градус 
емоційності висловлювання. Наприклад, the 
nature of the pain I suffered відтворено укра-
їнською мовою через уживання емоційно 
забарвленого біль, що пронизував моє серце, 
що повною мірою передає трагізм ситуації.

Опис внутрішнього стану героїні переда-
ється за допомогою відповідників із конкре-

тизацією семантики лексем із нейтральним 
значенням у мові оригіналу, таким чином, 
посилюється сприйняття емоційного тла реці-
пієнтом, і показано, наскільки героїня, напри-
клад, обурюється через певні події та ситуації. 

Далі проаналізуємо лексику, що виражає 
емоції, та особливості її перекладу. До такої 
лексики уналежнюємо афективи, тобто слова, 
до семантичного складу яких входять емо-
тивний складник (вигуки, лайка, жаргонізми 
тощо) та конотативи.

Емоційний стан може виражатися за 
допомогою низки вигуків ah, eh, hmm, oh, 
uh. Їх семантичне наповнення визначається 
виключно за допомогою контексту [11, с. 77]. 
Емоційні прояви персонажів досліджува-
ного твору часто супроводжуються вигуками. 
Відзначимо, що під час відтворення вигу-
ків перекладач підбирає українські, тому їх 
перекладу притаманна найменша ступінь 
трансформативності.

У проаналізованих прикладах вигуки 
можуть експлікувати як позитивний, так 
і схвильований емоційний стан. Уживані під 
час перекладу нейтральні українські відпо-
відники наближують відтворений текст до 
оригіналу:

Oh what a beautiful morning [9, с. 72]. 
О, який чудовий ранок [10, с. 82].
У досліджуваному тексті також зафіксо-

вано випадки вживання обсценної лексики 
для експлікації агресії, обурення за допомо-
гою damn, stupid, fool, shit, що вказують на 
вкрай емоційний стан людини, яка не може 
втримати під контролем власні емоції. Тоді 
перекладач удається до прийому експресив-
ної конкретизації, вибираючи зрозумілий 
українському читачеві відповідник. 

Лексичні стилістичні засоби (метафори, 
фразеологізми, неологізми, порівняння тощо) 
та особливості їх перекладу також увійшли 
до фокусу уваги нашої наукової розвідки. 

Метафори допомагають інтерпретувати 
емоції крізь поняття конкретної сфери (речей, 
орієнтирів, предметів), таким чином вико-
нуючи різні прагматичні функції: естетичні, 
культурні, філософські, психологічні [12].

Під час перекладу метафор перекладач, як 
правило, удається до смислового розвитку 
або до опису, щоб повною мірою передати 
задум письменниці. У наведеному нижче 
прикладі застосовано прийом смислового 
розвитку під час перекладу метафори:
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Time washed over me, washed me away, as if I’m 
nothing more than a woman of sand, left by a careless 
child too near the water. I have been obliterated for 
her. I am only a shadow now [9, с. 177]. 

Час покотився по мені хвилею, змив мене, 
наче я – жінка з піску, залишена легковажною 
дитиною надто близько до води. Я знищена для 
неї. Тепер я просто тінь [10, с. 200].

Фразеологізми, що відрізняються ціліс-
ним значення, розкривають певне поняття, 
пов’язане з предметами опосередковано 
[11, с. 81]. Різна система понять між мовами 
відіграє важливу роль під час перекладу. Тому 
під час відтворення фразеологізмів переклад 
передусім звертається до змісту висловлювання 
й абстрагується від його складників [5, с. 24].

Переклад фразеологізмів може бути 
повноеквівалентний, частково-еквівалент-
ний та неідіоматичний [8]. У досліджуваному 
перекладі тексту художнього твору переважає 
частково-еквівалентний переклад із застосу-
ванням прийому компенсації.

Щодо перекладу порівнянь необхідно від-
значити, що воно здійснюється за допомогою 
або калькування, або прийому додавання для 
кращої передачі емоційного стану персона-
жів, що проілюстровано такими прикладами: 

• I cram both hands over my mouth as if I’m 
about to be sick, drop to my knees, the laughter 
boiling like lava in my throat [9, с. 115]. 

Я затуляю рота обома руками, наче 
мене от-от знудить, падаю на коліна, сміх, 
наче лава, кипить у моєму горлі [10, с. 133] 
(КАЛЬКУВАННЯ).

• I stand a moment, emptied of air, as if I’ve 
been kicked [9, с. 219]. 

Секунду я нерухома, не маю чим дихати, 
наче з мене ударом вибили повітря [10, с. 249] 
(ДОДАВАННЯ). 

Висновки. Отже, нами було проаналізовано 
переклад лексики, що номінує/описує/виражає 
емоції, а також лексико-стилістичні засоби 
(метафори, порівняння, фразеологізми), що 
також уживаються для передачі емоційного 
стану персонажів твору. Виявлено, що для 
забезпечення адекватної передачі задуму пись-
менниці на мову перекладу, а значить, і запла-
нованого впливу на читача, перекладачка 
удалася до використання нейтральних відпо-
відників, рідше – до експресивно забарвле-
них, а також перекладацьких трансформацій, 
співвідносивши враження емоцій з україн-
ською національною поведінкою. Під час від-
творення досліджуваного тексту художнього 
твору українською мовою спостерігається 
вживання прийому смислового розвитку, кон-
кретизації, додавання та дослівного перекладу 
задля збереження оригінальних лексичних та 
лексико-стилістичних вербалізаторів емоцій. 
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The given article is an attempt to analyse cognitive and ecological approaches to the study of language 
phenomena. Language serves the object of investigation for many branches of modern linguistics. With the 
differences in the interpretation of natural language dominant directions converge that this phenomenon can 
be understood and explained only by considering it as an integral part of the cognitive system, i.e. all of the 
structures and mechanisms that combine to provide cognitive and intellectual person’s activity. Within the 
cognitive approach category of knowledge is regarded the key one as it combines knowledge of the world and 
language system. This focus of linguistic research makes problems of solving linguistic semantics in terms of 
categorization and conceptualization of cognitive processes of surrounding reality particularly urgent. The 
significance of the concept «Ecology» and its important social role is undoubtful, though it is not quite a 
study in linguistics. An eco-centric model of consciousness is based on the assertion that Man shouldn’t be 
esteemed as a core element of universe but a part of natural environment. Ecolinguistics as a scientific field 
that combines ecology and linguistics studies the interaction between language, human being as a language 
personality and his environment, which is the influence of the environment through the person and society 
on language, on the one hand, and the influence of language on the moral and spiritual level of society, on 
the other. Ecolinguistics examines the influence of language on the life-sustaining relationships of humans 
with each other, with other organisms and with the natural environment. Ecolinguistics tries to promote the 
peaceful coexistence of people in different social groups in society. Ecology of communication seems to be 
a promising paradigm of linguistics. The detection of the mechanisms of text influence on the addressee, 
methods of verbal representation of the referential situation image in textual forms seems to be prospective 
both in theoretical and practical values. 

Key words: biolinguistics, ecolinguistics, ecological linguistics, language ecology.

Приходько Ганна. Когнітивний та екологічний підходи до вивчення мовних явищ
Дана стаття є спробою проаналізувати когнітивний та екологічний підходи до вивчення мовних 

явищ. Мова є обʼєктом дослідження в багатьох галузях сучасної лінгвістики. За відмінностей у трак-
туванні природної мови домінуючі напрями сходяться в тому, що зрозуміти і пояснити це явище 
можна, лише розглядаючи його як невід’ємну частину когнітивної системи, тобто всіх структур 
і механізмів, які в поєднанні забезпечують пізнавальну та інтелектуальну діяльність людини. У межах 
когнітивного підходу категорія «знання» вважається ключовою, оскільки поєднує у собі знання про 
світ і мовну систему. Така спрямованість лінгвістичних досліджень робить особливо актуальними 
проблеми вирішення мовної семантики з погляду категоризації та концептуалізації когнітивних про-
цесів навколишньої дійсності. Значущість поняття «екологія» та його важлива соціальна роль без-
сумнівні, хоча це не зовсім лінгвістичне дослідження. Екоцентрична модель свідомості базується на 
твердженні, що людину слід розглядати не як стрижневий елемент всесвіту, а як частину природ-
ного середовища. Еколінгвістика як науковий напрям, що поєднує екологію та лінгвістику, вивчає вза-
ємодію між мовою, людиною як мовною особистістю та її середовищем, що полягає у впливі середо-
вища через людину та суспільство на мову, з одного боку, та впливі мови на морально-духовний рівень 
суспільства – з іншого. Еколінгвістика вивчає вплив мови на стосунки людей один з одним, з іншими 
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організмами та природним середовищем. Еколінгвістика поширює ідею мирного співіснування людей 
у різних соціальних групах суспільства. Екологія комунікації видається перспективною парадигмою 
лінгвістики як у теоретичному, так і в практичному значенні, адже дає змогу виявити механізми 
впливу тексту на адресата, способів вербальної репрезентації образу референтної ситуації в тек-
стових формах тощо.

Ключові слова: біолінгвістика, еколінгвістика, екологічна лінгвістика, мовна екологія.

The anthropocentric and eco-centric lines may 
be distinguished as competitive modes in the 
development of modern humanitarian sciences 
for the reason that they introduce different 
approaches to investigating processes and results 
of human activity. Modern stage of linguistics is 
characterized by coordination of various scientific 
opinions, regarding its object – language. With 
all the differences in the interpretation of natural 
language dominant directions converge that this 
phenomenon can be understood and explained 
only by considering it as an integral part of the 
cognitive system, i.e. all of the structures and 
mechanisms that combine to provide cognitive 
and intellectual person’s activity.

Within the cognitive approach category 
of knowledge is considered the key one. It 
combines knowledge of the world and language 
system. This focus of linguistic research makes 
problems of solving linguistic semantics in 
terms of categorization and conceptualization 
of cognitive processes of surrounding reality 
particularly urgent.

In spite of the significance of the concept 
“Ecology”, its important social role, it is not 
quite a study in linguistics. This determines the 
topicality of this article.

An eco-centric model of consciousness is 
based on the assertion that Man shouldn’t be 
esteemed as a core element of universe but 
a part of natural environment, eco-centric 
consciousness is associated correspondingly 
with the issues of diversity and harmony of 
Man’s coexistence in natural environment 
rather than of intellectual domination and global 
convenience.

The basis of the conceptual content of the 
linguistic ecology as a scientific field constitute 
the basic value orientations related to ethical 
standards, concepts of morality, spirituality. The 
subjects of linguistic ecology are the culture 
of thinking and speech behavior, formation of 
linguistic taste, protection and improvement of 
the literary language, identification of ways and 
methods of its enrichment, the purity of speech 
habitat.

The popularity of the eco-centric line and 
its implantation into some branches of modern 
linguistics may be explained undoubtedly by the 
global ecological changes in the 20th cen. thought 
to be caused mainly by human activity. 

Axiological aspect of natural environment 
preservation has contradicted the anthropocentric 
outlook, as a result the principles of ecological 
ethics are thought to be much more important for 
the issue of human survival than anthropocentric 
ideals of value. Many sociologists and linguistics 
are worried on the issue of cultural diversity and 
preservation, stating that under the pressures 
of global economics' demands lots of minor 
languages and cultures are at the level of 
extinction. Moreover, by them, it menaces literacy 
levels of modern generations in civilized world as 
it may lead to the death of the writer and reader.

Ecolinguistics as a scientific field that 
combines ecology and linguistics studies the 
interaction between language, human being as a 
language personality and his environment, which 
is the influence of the environment through the 
person and society on language, on the one hand 
and the influence of language on the moral and 
spiritual level of society, on the other. 

Ecolinguistics examines the influence of 
language on the life-sustaining relationships of 
humans with each other, with other organisms 
and with the natural environment. Research 
ranges from the impact of advertising discourse 
in encouraging ecologically damaging 
consumption to the power of nature poetry to 
encourage respect for the natural world.

Language is regarded as an integral component 
of the chain relationship between man, society 
and nature. Functioning and development of 
the language appears as an ecosystem, and the 
world – as a linguistic concept. In recent years 
there appeared many investigations devoted 
to the consideration of cognitive and linguistic 
aspects of phenomena of surrounding world, the 
essence of conceptualization and categorization 
as basic cognitive processes. 

Thus, Ecolinguistics considers the language 
in interaction. Ecolinguistics represents an act 
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of interaction between individual languages or 
acts of interactions that occur between people 
and nations through language. For Ecolinguistics 
object is the natural environment for natural 
languages. Development of ecolinguistics as a 
new scientific field of linguistics allows us to 
consider the problem of interaction of language 
and society, drawing knowledge from various 
scientific disciplines: psychology, sociology, 
philosophy. Ecolinguistics tends to purify the 
environment purely linguistic means. Helping 
to realize the mechanisms of exacerbation of 
conflicts and disputes, ecolinguistics trying to 
promote the peaceful coexistence of people in 
different social groups in society. Ecological 
linguistics studies the processes of replacement 
or survival between the competing languages in 
a certain space, whether the consciousness of the 
individual or any society.

The fundamental principles of cognitive field 
of the first generation were questioned and main 
principles of cognitive science of the second 
generation (as it is conventionally called by 
G. Lakoff and M. Johnson) [1] were worked out. 
Cognition is seen by scholars as the activities 
of the human body, carried out in the course of 
interaction with the environment in order to adapt 
to the environment for survival and reproduction. 

The term “cognitive style” is employed in 
this context as a relatively stable mechanism of 
mental apprehension and thought verbalization 
in a form of a text. In other words, it means the 
modus of information presentation that reflects 
peculiar ways of allocating information in the 
text, the phenomenon is associated with an 
intentional choice of cognitive operations in text 
structuring mechanism. 

Cognitive styles represent people’s ability to 
implement activities targeted at text construction, 
in particular, to build it in accordance with 
the commonly accepted genres model (text 
types), or norms for the narration, description, 
argumentation presentations.

It is very important to note that this thesis 
and other postulates formulated by G. Lakoff 
and M. Johnson were reflected in biocognitive 
theory developed by Chilean neurobiologists 
H. Maturana and F. Varela. Researchers proposed 
an interesting conception of living systems, based 
on the principle of living systems are studying 
systems, and life is a process of cognition. In 
other words, an attempt was made to find an 
explanation for the phenomenon of knowledge 

as an effective action, which enables a living 
organism to continue its existence in certain 
environment. In addition, scientists emphasize 
that the center of any knowledge is observer. 

Observer is defined as a living system 
with a circular organization (for such system 
U. Maturana uses the term “autopoetic”) [2]. 
All aspects of the living system are imposed on 
this fundamental circularity and maintained it, 
ensuring its continuity in successive interactions 
in the continually changing environment. The 
living system exists as long as it retains the 
ability to self-reproduction and adaptation. 
Thus, reproduction and adaptation are the basic 
conditions for a single organism’s life and for 
the whole species.

Subjects surrounding the individual are 
an integral part of his niche, so interactions 
with them serve his adaptation within niches. 
These interactions tend to have the orientation 
character. One organism can modify the behavior 
of another one, first, when they are connected 
with each other in such a way that the previous 
behavior of one determines the subsequent 
behavior of another, such as courtship or in a 
fight, (such behavior is the basis of friendship 
and enmity). 

Secondly, one organism can orient the 
behavior of another organism on part of his 
fieldwork, which is different from the part that 
includes this interaction. This happens only if 
the interaction spheres of organisms coincide. 
The second type of orienting interaction is the 
basis for any language behavior.

The states of activity of the nervous system, 
resulting from the interaction with an object 
is qualified as elementary representations. 
Representations of all possible interactions with 
a particular object or with similar objects as 
well as interactions with different objects (but 
at the same time and in similar situations) are 
combined into complex representations. 

This complex representation is considered as 
a structural unit of the experience / memory, or 
concept. In other words, ecological concept is 
a set of representations of interactions with the 
object or objects (non-linguistic and linguistic), 
characterized by the causal dependency and 
promotes effective adaptation of the organism to 
its environment.

Ecology of communication seems to be a 
promising paradigm of linguistics, a vital part of 
the theory of speech that studies the ways personal 
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communicative intentions are enforced during 
communication without weakening the opponent's 
communicative position or humiliating him by 
inappropriate speech acts. The detection of the 
mechanisms of text influence on the addressee, 
methods of verbal representation (relevant or not) 
of the referential situation image in textual forms 
seems to be prospective both in theoretical and 
practical values. 

The findings by this approach will allow to 
balance several issues of human environment 
instability and extend the facilities of ecosystem 
by integration of special notions, methods and 
ways of linguistic analysis and giving them status 
of universal instruments for humanitarian tasks 
implementation. Application of them into various 
spheres of modern communication will help to set 
principles of well-balanced information policy, 
reduce tension in interpersonal and cross-cultural 
communication, lessen conflicts and improve 
relations in the global community of the future.

During all his life a person cognizes 
surrounding reality, gains new knowledge about 
the world, organizes this information in a certain 
way and correlates it with the already known 
facts. Thus, the processes of conceptualization 
and categorization are of particular importance 
for systematization and updating the obtained 
knowledge, for its successful application in 
different situations. 

Specific character of conceptualization is 
to understand the information received the 
construction of mental objects and events 
leading to the formation of certain beliefs about 
the world (concepts), while the categorization 
is a psychical act, that organizes, systematizes 
and sorts representations of interactions in 
the person’s mind, which reduces the infinite 
variety of the individual to visible number of 
units. Together they represent a complex mental 
process, aiming at the effective incorporation of a 
human being into the surrounding environment.

Each person has a unique experience of 
adaptation to the environment; hence, the set of 
representations and concepts of causal relations 
is also to some extent unique. In this connection, 
it is lawful to talk about the individual level in the 
structure of the concept. However, a man lives 
in a certain society, which is a part of his niche. 
The existence of an individual directly depends 
on the interactions with other individuals, as 
they orientate him on his effective behavior in a 
specific situation. 

In this regard, it is possible to speak about 
social and national levels of concept. Despite 
the great variety of niches, some entities are 
common to all, such as macro-niche “Earth”. 
Concepts-universals are the result of interactions 
with such entities.

Cognitive patterns that exist in the person’s 
mind, are diverse according the channels of 
incoming information, or, in terms of the 
biological approach, they are formed because 
of different kinds of interactions with elements 
of the niche. Therefore, we can distinguish the 
concepts of sensory perception of the world and 
concepts of mediate knowledge.

The main feature of the human’s mind is an 
ability to react not only to direct stimulation, but 
also to the sound stimulus – a word. Due to the 
language, a person perceives and feels the world 
differently than an animal – he studies it in the 
process of communication. From the point of 
view of the biological conception of language, 
its main function is to broaden the cognitive 
domain or the area of human’s interacts.

Meaning – is the causal links connecting the 
representations of interaction with the linguistic 
and non-linguistic objects in the mind of the 
individual. Linguistic behavior of people forms 
part of the environment, being the existential 
domain.

Relation of mutual causality between 
the individual and the environment requires 
causal connections between the state of his 
nervous system (consciousness) and language 
as a social adaptive behavior. Therefore, 
analysis of the meaning of language units 
helps to identify relatively authentic structure 
of concept. 

According to the unified biocultural theory 
of meaning, an inherent characteristic of 
living systems is the ability to create meaning. 
Meaning is the relationship between organism 
and environment, defined by the value that some 
aspects of the environment have for this very 
organism. Such meaning can be defined as an 
ecological one, in the sense that it is not entirely 
subjective or objective, but is determined by 
the interaction between the organism and the 
environment.

From the standpoint of biocognitive 
approach, conceptual picture of the world can 
be defined as the totality of concepts or complex 
representations present in the mind of the 
individual reflecting collective experience of the 
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direct and indirect (in the process of upbringing 
and education) interaction with the environment. 
This conceptual system itself is the object of 
interaction.

Linguistic ecology dynamically reflects 
natural changes of linguistic conceptualization 
of the world, the relationships between social, 
cultural and linguistic processes. In this regard, 
it should be noted that this field has vividly 

marked interdisciplinary character, integrating 
diverse knowledge of humanitarian nature. 

In linguistic ecology functions a number of 
interdisciplinary phenomena and their respective 
terms, which are in a state of constant interaction 
and intersect with different linguistic fields of 
terms. Thus, linguistic ecology relates to the 
field of complex and multifaceted phenomena of 
culturological and humanitarian character.
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Представлена робота присвячена дослідженню кореляційних зв’язків між вербальними засобами коду-
вання сюжету роману Джейн Остін «Гордість та упередження» в авторській версії та його відображен-
ням засобами кіно. Роман «Гордість та упередження» Дж. Остін (1797) був написаний 225 років тому. 
Він пройшов вісім кіноадаптацій: у 1938, 1940, 1952, 1958, 1967, 1980, 1995 і 2005 рр. і послужив основою 
для сучасного жіночого роману Х. Філдінг «Щоденник Бріджет Джонс». Майже протягом усієї історії 
кінематографа і дотепер серед мистецтвознавців, зокрема кінознавців, широко поширена точка зору, що 
екранізація є своєрідним «перекладом» із мови літератури мовою кіно. Проведений аналіз цього явища дає 
змогу припустити, що екранізація будь-якого літературного твору є новим видом художньої творчості, 
який виник у ХХ ст. і потребує власного детального дослідження. Екранізація літературного твору як 
особливий вияв специфічних міжтекстових зв’язків є жанром, що знаходиться у центрі уваги фахівців різ-
них галузей: культурологів, кінознавців, а також літературознавців, оскільки є одним із прийомів рецепції 
вербального тексту. Основна мета роботи – установити вербальні та невербальні відмінності в органі-
зації художньої роботи автора та візуального ряду і вербальних послідовностей фільму. Представлене 
дослідження базується на ретельному вивченні 30 хвилин фільму, що дорівнює 15 розділам роману. Автор 
показує, що заміна авторського тексту малюнком у кіноверсії, з одного боку, а також наближення пер-
сонажного діалогу ХІХ ст. до сучасного розмовного стилю – з іншого, сприяє кращому сприйняттю гля-
дачем сюжету роману й модернізує класичний твір загалом. Таким чином, оточення героїв виглядає як 
романтична ностальгія за минулим, а самі герої стають близькими та зрозумілими глядачеві.

Ключові слова: кореляції, кіно, екранізація, художня творчість, вербальні та невербальні відмін-
ності, персонажний діалог, сюжет роману.

Repushevska Iryna. Lingual peculiarities of the film adaptation (2005) of the novel by J. Austin 
“Pride and Prejudice”

The presented work focuses on the study of correlations existing between the verbal means of encoding the plot 
of Jane Austen’s novel “Pride and Prejudice” in the author’s version and as it is reflected by the means of film. 
The novel “Pride and Prejudice” by J. Austen (1797) was written 225 years ago. It went through eight cinema 
adaptations: in 1938, 1940, 1952, 1958, 1967, 1980, 1995 and 2005, and served as the basis for the modern 
women’s novel by H. Fielding “Bridget Jones’s Diary”. Throughout almost the entire history of cinema and up to 
the present time, among art critics and, in particular, film critics, there has been widely spread a point of view that 
the screen adaptation is a kind of «translation» from the language of literature into the language of cinema. The 
carried out analysis of this phenomenon makes it possible to assume that the screen adaptation of any literary work 
is a new type of artistic creation that appeared in the 20th century and requires its own detailed research. Screen 
adaptation of a literary work as a special manifestation of specific intertextual relations is a genre that is in the 
focus of attention of specialists in various fields – cultural experts, film experts, as well as literary experts, since it 
is one of the methods of reception of a verbal text. The main objective of this work is to establish verbal and non-
verbal differences in the organization of the author’s artistic work and the visual series and verbal sequences of the 
film. The presented research is based on the close study of 30 minutes of the film, which is equal to 15 chapters of 
the novel. The author shows that replacing the author’s text with a picture in the film version, on the one hand, as 
well as bringing the characters dialogue of the 19th century closer to the modern conversational style, on the other 
hand, contributes to the audience's better perception of the story plot of the novel and modernizes the classical work 
in general. This way the characters’ surrounding looks like romantic nostalgia for the past, while the characters 
themselves become close and understandable to the audience.

Key words: correlations, film, screen adaptation, artistic creation, verbal and non-verbal differences, 
characters dialogue, story plot.
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Вступ. Представлена робота фокусується 
на дослідженні кореляції засобів кодування 
фабули роману Джейн Остін «Гордість та 
упередження» в авторській версії та засо-
бами кіно. Роман «Гордість та упередження» 
Дж. Остін (1797) був написаний 225 років 
тому. Він пройшов вісім екранізацій: у 1938, 
1940, 1952, 1958, 1967, 1980, 1995 та 2005 рр. 
і слугував основою створення сучасного жіно-
чого роману Х. Філдінґ «Щоденник Бріджет 
Джонс». Найкращі акторки світу мріяли зня-
тися в ролі головної героїні Елізабет Бен-
нет, яка, за словами іншого персонажа, леді 
Фанні, далеко не красуня і має погані манери. 
Сьогодні твори літераторки користуються 
величезною популярністю: їх неодноразово 
перевидавали, перекладали іншими мовами, 
інсценізували, екранізували, за мотивами 
романів створювали «сіквели» – продовження 
і «фанфіки» – аматорські наслідування. Твор-
чість письменниці викликає значний інтерес 
у літературознавців ХХ – початку ХХІ ст.

Протягом майже всієї історії кіно і аж 
дотепер серед мистецтвознавців і, зокрема, 
кінознавців широко поширеною була точка 
зору, що екранізація є своєрідний «пере-
клад» із мови літератури мовою кіно. Однак 
аналіз цього феномена уможливлює скоріше 
припустити, що екранізація літературних 
творів – це новий вид художньої творчості, 
який народився у XX ст. й вимагає ще свого 
ретельного дослідження.

Вивчення процесу та результату екраніза-
ції своєчасно також і тому, що у творі минулої 
епохи з погляду сучасності, вільно чи мимо-
волі реалізуючи нові естетичні критерії, іде-
ології, сучасні погляди на людину, знайшли 
відображення багато явищ і боків сучасної 
культури. Будь-яка сучасна екранізація кла-
сичної літературної спадщини являє собою 
специфічну інтерпретацію суспільство тощо. 
Літературна екранізація як особливий прояв 
інтертекстуальних відносин є жанром, що зна-
ходиться у фокусі уваги фахівців різних галу-
зей: культурологів, кінознавців, а також літе-
ратурознавців, оскільки йдеться про один зі 
способів рецепції вербального тексту. Як пра-
вило, дослідження екранізацій мають компара-
тивістський характер, у центрі більшості робіт 
знаходиться такий вид інтертекстуального 
звʼязку, як співвідношення між літературним 
джерелом та фільмом. Проте у відомих автору 
роботах не йдеться ні про засоби сублімації 

авторського тексту візуальним рядом фільму, 
ні про шляхи наближення класичного твору, 
що датується XVIII ст., до сучасного глядача 
[1, c. 237; 2; 3, c. 10; 4, c. 14]. 

Актуальність даного дослідження 
пов’язана з поширеною зацікавленістю лінг-
вістів у полікодових засобах повідомлення, 
взаємодії літератури і кіно у процесі екрані-
зації, в особливостях вербальних відміннос-
тей організації діалогу персонажів та віддзер-
каленні авторського наративу засобами кіно.

Матеріали та метод. Обʼєктом дослі-
дження є процес і результат екраніза-
ції роману Джейн Остін «Гордість та 
упередження».

Предмет дослідження – персонажні 
репліки героїв та авторський наратив роману 
(1813) та фільму (2005). 

Метою роботи є встановлення вербаль-
них та невербальних відмінностей в організа-
ції авторського художнього твору та візуаль-
ного і вербального ряду кінострічки.

Сьогодні твори літераторки користуються 
величезною популярністю: їх неодноразово 
перевидавали, перекладали іншими мовами, 
інсценізували, екранізували, за мотивами 
романів створювали «сіквели» – продовження 
і «фанфіки» – аматорські наслідування. Твор-
чість письменниці викликає значний інтерес 
у літературознавців ХХ – початку ХХІ ст. 
[5, c. 621]. 

Матеріалом нашого дослідження слугує 
найсучасніша екранізація 2005 р. британ-
ського режисера Джо Райта. У процесі дослі-
дження аналізувалися 30 хвилин фільму, що 
дорівнює 15 главам роману. Таким чином, 
протягом короткого часового терміну філь-
мова версія змогла охопити доволі великий 
обсяг подій.

У роботі запропонована комплексна мето-
дика лінгвального аналізу фактичного мате-
ріалу. Синтез загальних логіко-філософських 
засад та спеціальних лінгвістичних методів 
дослідження, а також опертя на антропоцен-
тричну парадигму, прийняту в сучасних філо-
логічних дослідженнях. Серед домінуючих 
підходів до аналізу матеріалу зазначимо кон-
текстуально-інтерпретаційний та компара-
тивний методи.

Результати. Відкриття творчої спад-
щини письменниці початку ХІХ ст. відбу-
лося у ХХ ст. Першою про особливості її 
творчого методу написала Вірджинія Вульф. 



— 30 —

Modern Philology, 2, 2024

Саме вона показала новаторство і значення 
творчості Дж. Остін для літератури ХХ ст.: 
«Джейн Остін є майстром набагато глибших 
емоцій, аніж ті, які проявляються на поверхні 
тексту. Те, що вона пропонує, ніби дрібниця, 
яка містить у собі щось таке, що здатне роз-
ширюватися в уяві читача та набувати чуттє-
вої глибини. Життєві ситуації, які видаються 
тривіальними, фактично існують поза часом, 
і це вже справа сценариста та режисера, як 
зробити діалоги героїв зрозумілими сучас-
ному глядачу». «Гордість і упередження» 
(англ. Pride and Prejudice) – один із найкра-
щих романів Джейн Остін, опублікований 
у 1813 р., який дає картину життя дрібного 
англійського дворянства на початку ХІХ ст. 
і водночас є «прадідусем» усіх жіночих рома-
нів, коли-небудь написаних.

Сюжет роману Джейн Остін нескладний. 
Центральна тема – шлюб. Як правило, у тво-
рах відбувається декілька шлюбів, наприклад 
у романі «Гордість і упередження» – чотири 
одруження. Тема цього роману задана вже 
в першому реченні: «It is a truth universally 
acknowledged, that a single man in possession of a 
good fortune, must be in want of a wife» [6, с. 34].

Екранізація літературно-художнього 
твору – це режисерська версія прочитання, 
це «екранно-книжковий метапростір, де 
представлено безліч комунікаційних діало-
гічних структур. Цей новий простір може 
розширювати можливості людини в плані 
розуміння справжнього змісту твору, якщо 
він не обмежується одним джерелом, але 
може і звужувати смислові кордони, якщо він 
обмежується готовими інтерпретаційними 
формами» [7, с. 34]. Оскільки кінематогра-
фія постійно розвивається, були сформовані 
різні теорії про те, як зробити гідну адапта-
цію. Деякі дослідники вважають, що завдяки 
адаптації книга «руйнується»; інші говорять, 
що фільм, дуже близький до оригіналу, вихо-
дить дуже млявим [8, c. 28; 9, c. 30]. 

В останній екранізації роману Джейн Остін 
режисер Джо Райт приносить більш реаліс-
тичний і нетрадиційний погляд на роман, аніж 
його попередники. Замість того щоб ідеалізу-
вати XIХ ст. Англії і тримати його в рамках зви-
чайних мальовничих традицій, Райт захоплює 
та ідеалізує економічні труднощі і соціальні 
конвенції. Із першого до останнього кадру 
глядачі втягнуті у життя сімʼї Беннет через 
їхню дочку Елізабет, яку зіграла Кіра Найтлі. 
Джо Райт використовує ракурси і фільмогра-
фію, щоб розповісти історію кохання Дарсі 

(Метью Макфедьен) та Елізабет. Він дає нам 
історію, занурену у романтичних елементах, 
що здається трохи дивним, адже Джейн Остін 
не сприймала поняття «я», що було характер-
ною ознакою романтизму. Наприклад, у пер-
шому кадрі Елізабет дорогою додому читає 
книгу під назвою «Перші враження», що вва-
жається первинною назвою роману «Гордість 
і упередження». Іншими словами, Елізабет 
читає «свою історію». Фільм 2005 р. зосеред-
жений, головним чином, на емоційному стані 
Елізабет Беннет, її дорослішанні, пропонуючи 
глядачам значною мірою лаконічну розповідь, 
зосереджену на героїні. Інакше кажучи, фільм 
пропонує розповідь про молоду дівчину на 
порозі становлення дорослою жінкою, котра 
закохується, – тема, яка завжди є актуальною 
і цікавою глядачам. 

У статті, присвяченій переважно пробле-
мам субтитрування, Хенрік Готтліб назвав 
чотири канали, за якими в кінотворах може 
бути передана інформація:

1) вербально-звуковий (усна форма мови, 
наприклад мова персонажів, закадровий 
текст, тексти пісень та ін.);

2) вербально-візуальний (письмова форма 
мови, наприклад титри та субтитри);

3) невербально-звуковий (музика та 
шумові спецефекти);

4) невербально-візуальний (жести, міміка, 
рухи кіногероїв) [10, c. 244–245]. 

За нашими підрахунками, становить 
близько 60% інформаційного простору 
роману, у фільмі заміщується візуаль-
ним рядом, що супроводжується музикою, 
і становить 40% екранного часу. Отже, якщо 
у романі превалює авторський монолог, 
у фільмі він заміщується картинкою, а автор-
ський паратекст заміщується невербальною 
грою акторів та персонажним діалогом, який 
охоплює 60% екранного часу. 

Докладний аналіз авторської та кіноверсії 
«Гордість і упередження» уможливив зробити 
такі спостереження. Картинка є багатою на 
деталі та плавучою, артдизайн вражає, а музич-
ний супровід від Даріо Маріанеллі зачаро-
вує. Кінематографічно розповідь йде швидко. 
Кожен кадр наповнений ідеями, діями та 
імпульсом. Джо Райт також демонструє талант 
до організації людей у просторі. Довгі сцени, 
які використовуються для двох танців, а також 
початкові сцени в будинку Беннет включають 
у себе блискучу зйомку, демонструючи справ-
жню майстерність розповідати історію з вико-
ристанням візуальних засобів. Існує постійний 
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потік, плинність між зображеннями і момен-
тами у фільмі, забезпечуючи результат, що візу-
ально приносить задоволення. 

Кіноекранізація є перехідним жанром, який 
через свою специфіку об’єднує два типи дис-
курсу: кіно та літературу, це дає унікальну 
можливість виявити особливості й механізми 
функціонування законів обох видів мистецтва. 
З іншого боку, це дає змогу проаналізувати, як 
літературний текст підпорядковується законам 
кіно та уможливлює виявити ступінь «віддале-
ності» кіноверсії від літературного твору.

На основі компаративного аналізу  
тексту роману Джейн Остін «Гордість  
і упередження» та його екранізації 
2005 р. систематизовано приклади відмін-
ностей авторського наратива та художнього  
діалогу (табл. 1).

Згідно з дослідженнями Девіда Шапарда, 
у романі Джейн Остін «Pride and Prejudice» 
є близько 2 300 прикладів уживання застарі-
лих слів, які на відміну від історизмів були 
витіснені з ужитку через уживання синоні-
мічних одиниць [11, c. 178]. 

Таблиця 1 
Відмінності авторського наратива та художнього діалогу в тексті 
роману Джейн Остін «Гордість і упередження» та його екранізації

Сценарій фільму Текст роману
– Papa!
– Is he amiable?
– Who?
– Is he handsome?
– He’s sure to be.

The astonishment of the ladies was just what he wished.

– A letter to Miss Bennet, ma’am.
– From Netherfield Hall.

It came from Netherfield and the servant waited for an 
answer.

– Praise the Lord. We are saved! Make haste, Jane, 
make haste. Oh, happy day!

Mrs. Bennet’s eyes sparkled with pleasure.

– Miss Elizabeth Bennet.
– Good Lord, did you walk here?
– I did.

She was shown into the breakfast-parlour where all but Jane 
were assembled, and where her appearance created a great 
deal of surprise. That she should have walked three miles 
so early in the day, in such dirty weather, and by herself, 
as almost incredible to Mrs. Hurst and Miss Bingley; and 
Elizabeth was convinced that they held her in contempt for it.

– I’m so sorry. How is my sister?
– She’s upstairs. 
– Thank you.

Her enquiries after her sister were not very favourably 
answered.

– Theyʼre being so kind to me, I feel such a terrible 
imposition.

She was not equal, however, to much conversation, and when 
Miss Bingley left them together, could attempt little besides 
expressions of gratitude for the extraordinary kindness she 
was treated with. 

– A Mrs. Bennet, a Miss Bennet, a Miss Bennet and a 
Miss Bennet, sir.
– Are we to receive every Bennet in the country?

The note was immediately dispatched, and its contents as quickly 
complied with. Mrs. Bennet, accompanied by her two youngest 
girls, reached Netherfield soon after the family breakfast.

– You’re welcome anytime you feel the least bit 
poorly. I mean – you’re welcome at any time, but not 
any less welcome if you know you’re…

The master of the house heard with real sorrow that they were 
to go so soon, and repeatedly tried to persuade Miss Bennet 
that it would not be safe for her – that she was not enough 
recovered; but Jane was firm where she felt herself to be right.

– Mrs. Bennet. You do know I have been bestowed 
by the good grace of Lady Catherine de Bourg a 
parsonage of no men size.
– I have become aware of the fact.
– Well, it is my avowed hope that soon I may find a 
mistress for it, and I have to inform you that the eldest 
Miss Bennet has captured my special attention.

The next morning, however, made an alteration; for in a 
quarter of an hour's tete-a-tete with Mrs. Bennet before 
breakfast, a conversation beginning with his parsonage-
house, and leading naturally to the avowal of his hopes, that 
a mistress might be found for it at Longbourn, produced from 
her, amid very complaisant smiles and general encouragement, 
a caution against the very Jane he had fixed on.

– But Miss Lizzie next to her in both age and beauty 
would make anyone an excellent partner. Do not you 
agree, Mr. Collins?
– Indeed. Indeed. A very agreeable alternative.

Mr. Collins had only to change from Jane to Elizabeth – and 
it was soon done – done while Mrs. Bennet was stirring 
the fire. Elizabeth, equally next to Jane in birth and beauty, 
succeeded her of course.
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Після опрацювання тексту роману були 
знайдені приклади використання застарілих 
слів, які сьогодні є маловживаними або не 
вживаються взагалі.

Наприклад, a chaise and four [6, c. 56], 
You have no compassion for my poor nerves 
[6, c. 66], Show in at the assembly [6, c. 42] та 
ін., які були замінені у фільмі сучасними лек-
семами: a coach, You are driving me mad, Come 
to the party відповідно.

У фільмовій версії, за нашими спостере-
женнями, зосталося близько 15% уживаних 
у романі застарілих слів, що значно полег-
шало сприймання персонажних діалогів 
глядачами.

Окрім того, на відміну від роману у скрипті 
прості речення майже втричі переважать 
кількість складних, тобто персонажі попри 

свою часову приналежність до XIX ст. вияв-
ляють мовленнєві риси спілкування, типові 
для сучасного мовлення. Така відмінність 
фільму від авторського тексту твору набли-
жає діалоги персонажів до сучасного розмов-
ного мовлення та сприяє кращому розумінню 
подій сюжету глядачами.

Висновки. Узагальнюючи сказане, можна 
зробити висновок, що популярність, яку набув 
роман «Гордість і упередження», багато в чому 
завдячує його екранній версії, де персонажі 
ХІХ ст. стають ближчими до сучасної людини. 
У цілому життєве оточення персонажів сприй-
мається глядачем скоріше як ностальгічна 
рефлексія крізь призму романтики XIX ст., 
тоді як герої та їхні хвилювання зображені 
зрозумілими для сучасного глядача, а їхні про-
блеми – знайомими та актуальними.
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Статтю присвячено висвітленню основних тенденцій міждисциплінарних досліджень у галузі 
сучасного мовознавства. Наведено основні напрями міждисциплінарних досліджень у межах кор-
пусної лінгвістики, соціолінгвістики, лінгвокультурології, психолінгвістики та лінгвометодології. На 
сучасному етапі розвитку науки найбільшої актуальності набувають не вузько спеціалізовані наукові 
дослідження, а роботи з міждисциплінарним осмисленням явищ мови та інтеграцією їхніх результа-
тів у єдине ціле, що сприяє вирішенню складних наукових та практичних завдань. Сучасна лінгвістика 
прагне до інтеграції із цілоюнизкою наук: психологією, антропологією, культурологією, соціологією, 
мікробіологією, генетикою та іншими науками, що вивчають людину та мову. Такі галузі знання, що 
з'явилися наприкінці минулого століття, як лінгвокультурологія, лінгвоконцептологія, галузева лінг-
вістика та ін., є за своєю природою та сутністю інтегративними. Міждисциплінарний підхід у лінг-
вістиці дає змогу враховувати різні аспекти мови та комунікації, що сприяє більш глибокому розу-
мінню лінгвістичних явищ. Вивчення лінгвістики в контексті інших наукових дисциплін розкриває нові 
перспективи та допомагає вирішувати складні проблеми, пов'язані з мовою та комунікацією. Між-
дисциплінарний підхід також сприяє розвитку нових теорій, підходів та методів дослідження, що 
полегшує розуміння та пояснення лінгвістичних явищ. Цей підхід підкреслює важливість співпраці та 
обміну знаннями між ученими з різних галузей, що сприяє розширенню знань та отриманню нових від-
криттів. Отже, міждисциплінарний характер лінгвістики відображається у взаємодії з іншими нау-
ковими дисциплінами як у предметному, так і в методологічному аспекті, сприяє розширенню знань 
та розумінню лінгвістичних явищ, а також спонукає появу нових теорій та підходів у мовознавстві.

Ключові слова: корпусна лінгвістика, соціолінгвістика, лінгвокультурологія, психолінгвістика, 
лінгвометодологія.

Smahlii Valeriia. Modern trends in interdisciplinary linguistic researches
The article is devoted to highlighting the main trends of interdisciplinary research in the field of modern 

linguistics. The work presents the main directions of interdisciplinary research within the framework of corpus 
linguistics, sociolinguistics, linguistic cultural studies, psycholinguistics and linguistic methodology. At the current 
stage of the development of science, the most relevant are not narrowly specialized scientific studies, but works with 
an interdisciplinary understanding of language phenomena and the integration of their results into a single whole, 
which contributes to the solution of complex scientific and practical tasks. Modern linguistics strives for integration 
with a number of sciences – psychology, anthropology, cultural studies, sociology, microbiology, genetics and other 
sciences that study a human being and language. Such fields of knowledge that appeared at the end of the last 
century as linguocultural studies, linguoconceptology, branch linguistics, and others, are integrative in nature 
and essence. An interdisciplinary approach in linguistics allows taking into account various aspects of language 
and communication, which contributes to a deeper understanding of linguistic phenomena. Studying linguistics in 
the context of other scientific disciplines opens up new perspectives and helps to solve complex problems related 
to language and communication. An interdisciplinary approach also promotes the development of new theories, 
approaches and methods of research, which facilitates the understanding and explanation of linguistic phenomena. 
This approach emphasizes the importance of cooperation and exchange of knowledge between scientists from 
different fields, which contributes to the expansion of knowledge and obtaining new discoveries. Therefore, the 
interdisciplinary nature of linguistics is reflected in the interaction with other scientific disciplines in both the 
subject and methodological aspects, contributes to the expansion of knowledge and understanding of linguistic 
phenomena, and also encourages the emergence of new theories and approaches in linguistics.

Key words: corpus linguistics, sociolinguistics, linguocultural studies, psycholinguistics, linguistic 
methodology.
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Вступ. Мова є ключовим аспектом куль-
тури та ідентичності, основним засобом 
комунікації між людьми. Численні наукові 
розвідки в галузі історії ґлотоґенезу свід-
чать про симбіотичний статус людської мови 
як біологічної і культурно-соціальної сут-
ності, що дало підстави вважати людську 
мову «біокультурним гібридом, продуктом 
культурної ко-еволюції протягом останніх  
400 000 років» [4, c. 431]. Незгасаюча акту-
альність лінгвістики як науки про мову поля-
гає у декількох аспектах. Лінгвістика дослі-
джує механізми мови, її структуру, функції та 
вплив на спілкування, робить вагомий внесок 
у розроблення й удосконалення методів мов-
ної освіти, допомагає розробляти і вдоскона-
лювати мовні технології, такі як автоматичне 
розпізнавання мови, машинний переклад, 
голосові помічники тощо, має значення для 
розроблення мовної політики та стимулю-
вання мовного розвитку. Як бачимо із цього 
далеко не повного переліку напрямів лінг-
вістичних розвідок, мовознавці все ж дослу-
халися до думки, висловленої ще у XX ст. 
американським лінгвістом Е. Сепіром, 
який стверджував, що лінгвісти, яких часто 
і досить справедливо звинувачують у відмові 
вийти за межі предмета свого дослідження, 
нарешті повинні зрозуміти, що може озна-
чати їхня наука для інтерпретації людської 
поведінки взагалі. На думку вченого, лінг-
вісти повинні все більше і більше займатися 
різними антропологічними, соціологічними 
та психологічними проблемами, які перети-
наються зі сферою мови [8]. 

Мета статті полягає в окресленні осно-
вних тенденцій міждисциплінарних дослі-
джень у галузі сучасного мовознавства.

Результати. Розвиток міждисциплінар-
них методів у лінгвістиці активно розпочався 
в середині минулого століття. Спільні інтер-
еси із соціологією, психологією, філософією 
та іншими науками стали причиною появи 
нових концепцій та наукових напрямів. Утім, 
лінгвістика і загалом філологія, як відомо, 
зародилися свого часу у надрах філософії як 
найбільш загальної гуманітарної науки, тож її 
міждисциплінарні зв’язки очевидні.

Останніми десятиліттями найпопулярні-
шим міждисциплінарним феноменом стала 
ефективна взаємодія лінгвістики та інфор-
матики. З одного боку, гуманітарії отримали 
програми обробки звуку, системи управління 

базами даних, засоби розроблення автоматич-
ного аналізу та синтезу мови. З іншого боку, 
дані теоретичної лінгвістики виявилися вкрай 
затребуваними під час моделювання комуні-
кації в інформаційних системах, і такі флаг-
манські напрями, як машинний переклад, 
інформаційний пошук, машинне навчання, 
визначили вузьке розуміння міждисциплі-
нарної природи лінгвістики як перетину саме 
з інформаційними технологіями [3].

Одним із найпопулярніших напрямів 
сучасної лінгвістичної думки є корпусна лінг-
вістика, яка використовує корпуси – великі 
колекції текстів, зібрані та організовані 
з метою аналізу – для вивчення мови. Кор-
пусна лінгвістика використовує кількісні 
методи дослідження, щоб виявити закономір-
ності, тренди та особливості мовлення та міс-
тить такі етапи. Зібрання та побудова корпусу 
включає збір, відбір та організацію текстів, 
які використовуються для дослідження. Кор-
пуси можуть бути створені на основі письмо-
вих або усних текстів, а також можуть бути 
спеціалізовані за жанром, темою або мовою. 
Анотування корпусу включає розмітку або 
тегування текстів у корпусі з метою ідентифі-
кації мовних одиниць, таких як слова, фрази 
або граматичні структури. Це дає змогу про-
водити точний аналіз мовних явищ у корпусі. 
Корпусна лінгвістика використовує статис-
тичні методи для аналізу частотності, розпо-
ділу та зв'язків між мовними одиницями, що 
дає змогу виявляти закономірності та тренди 
в мовленні, а також порівнювати різні мовні 
варіанти. Контекстний аналіз дає змогу ана-
лізувати мовлення в різних контекстах, що 
допомагає розуміти вживання слів, фраз та 
граматичних структур у різних ситуаціях. 
І, звичайно ж, корпусна лінгвістика вико-
ристовує комп'ютерні технології для збері-
гання, обробки та аналізу корпусних даних. 
Комп'ютерні програми та інструменти дають 
змогу швидше та ефективніше проводити 
дослідження [2]. 

Корпусна лінгвістика дає змогу лінгвістам 
отримувати об'єктивні дані про мову, виявляти 
тенденції та особливості мовлення, а також 
розробляти нові методи дослідження в лінгвіс-
тиці. Вона має широкий спектр застосувань, 
включаючи лексикографію, стилістику, син-
таксис, фонетику, фонологію та морфологію. 
Цьому напряму вже понад шістдесят років, 
однак його вплив на соціогуманітарні дослі-
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дження повною мірою розвинувся починаючи 
з 90-х років XX ст. Сьогодні без залучення кор-
пусів немислимий розвиток не тільки мовоз-
навства, а й різних академічних та прикладних 
сфер, що виявляють інтерес до великих тек-
стових даних. З огляду на вдосконалення вже 
класичних корпусних баз, трендом розвитку 
корпусної лінгвістики вважатиметься ство-
рення нових семантично анотованих, муль-
тимедійних, паралельних корпусів, проєктів 
з ієрархічною розміткою на рівні фрази та дис-
курсу тощо. Аналітичні можливості сучасних 
корпусів визначаються лінгвістичними, хроно-
логічними та функціонально-текстовими пара-
метрами розмітки, і навіть у філологічні дослі-
дження, що здійснюються у традиційному 
ключ, прийнято включати елементи «статис-
тичної корпусної графіки»: схеми, графіки, 
діаграми, таблиці тощо.

Розвиток корпусної лінгвістики дав 
поштовх для стилеметрії як методу вивчення 
стилістичних особливостей тексту, що базу-
ється на кількісних характеристиках мов-
леннєвих одиниць. Цей метод дає змогу ана-
лізувати текст за допомогою математичних 
і статистичних моделей, установити відмін-
ності між різними стилістичними варіан-
тами. Стилеметрія знаходить застосування 
в лінгвістиці, літературознавстві, стилістиці, 
комп'ютерній лінгвістиці та інших дисци-
плінах. Не відкидаючи традиційних філо-
логічних досягнень, стилеметрія розробляє 
методи, що дають змогу досліджувати мно-
жинні текстові явища, які не завжди помітні 
за звичайного (навіть професійного) прочи-
тання художнього твору. Це стосується лек-
сичного та граматичного складу текстів та 
поєднання його елементів включно з буквами 
та іншими графічними знаками [8]. 

Нові вектори можна бачити в подальшому 
розвитку соціо- та психолінгвістичних дослі-
джень. Мовний, текстовий та корпусний 
матеріал дає сьогодні багаті можливості для 
дослідження психологічних проблем особис-
тості, динаміки вікових змін та моніторингу 
когнітивних процесів. Безперечною перева-
гою психолінгвістичних студій є застосування 
експериментальних методик, які дають змогу 
змоделювати умови появи мовного факту, 
який цікавить вченого. Основні напрями пси-
холінгвістики включають вивчення способів, 
якими мовні знаки відображають поняття 
і концепти у мозку людини, дослідження 

того, як люди сприймають, обробляють 
і розуміють значення слів та фраз; вивчення 
того, як люди аналізують і розуміють грама-
тичну структуру мови; аналіз способів, якими 
люди сприймають та продукують звуки мови; 
дослідження того, як мовні звуки сприйма-
ються у вухах людей та як ми використовуємо 
мовні органи для вимови звуків; вивчення 
того, як люди запам'ятовують мовну інформа-
цію, які процеси відбуваються в мозку під час 
запам'ятовування та використання мовних 
знань; розгляд набуття дітьми мовних нави-
чок розвитку їхніх здібностей до мовлення; 
вивчення того, як люди взаємодіють мовою, 
як ми спілкуємося, сприймаємо та інтерпре-
туємо мовні повідомлення, як ми розуміємо 
інтонацію, жести, міміку та інші невербальні 
засоби комунікації; дослідження білінгвізму 
тощо. Ці напрями психолінгвістики допома-
гають розуміти, як люди сприймають, обро-
бляють і використовують мову, а також як 
мова впливає на когнітивні процеси та мов-
леннєві навички.

Ще одна міждисциплінарна галузь 
мовознавства – соціолінгвістика – вивчає 
взаємозв'язок мови та суспільства, дослі-
джує, як мова впливає на соціальні струк-
тури, взаємини та ідентичність, а також як 
соціальні чинники впливають на мову [1]. 
Основні напрями соціолінгвістики включа-
ють вивчення варіантів мовних форм, які 
використовуються різними соціальними 
групами, та як соціальні чинники, такі як 
вік, стать, соціальний статус, впливають на 
вибір мовних варіантів і вживання мовних 
форм; аналіз процесів зміни мови в часі, як 
мова еволюціонує та змінюється під впливом 
соціальних чинників, таких як міграція, гло-
балізація, зміна соціальних структур тощо; 
вивчення політичних аспектів мови, таких як 
мовні права, мовна дискримінація та багато-
мовність; розгляд того, як мова впливає на 
формування і вираження соціальної групової 
належності, етнічної ідентичності та інших 
аспектів особистісної ідентичності.

Невипадковий і нинішній дослідницький 
інтерес до проблем зв'язку мови та культури 
(матеріальної та духовної): він найбільш явно 
виявив себе в ідеях когнітивної лінгвістики, 
лінгвокультурології, вивчення «концептос-
фери» та «мовної картини світу» і т. д. У всіх 
випадках ми маємо справу з прикордонними, 
проміжними явищами, які збагачують наші 
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знання про людину. Лінгвокультурологія, як 
відомо, вивчає взаємозв'язок мови та культури. 
Вона досліджує, як мова впливає на культурні 
норми, цінності, уявлення та спосіб життя 
певної культури, а також як культура впли-
ває на мову та як мова відображає культурні 
концепти та цінності; вивчає, які ідеї, пере-
конання та цінності вкладені у мовні вирази, 
фразеологізми, метафори та інші мовні засоби. 
Лінгвокультурологія також аналізує роль мови 
у формуванні стереотипів та упереджень про 
інші культури, вивчає, як мова може впливати 
на уявлення та ставлення до інших культур. 
Лінгвокультурологія досліджує, як культурні 
норми та звичаї впливають на комунікацію, 
які правила поведінки, етикету та норми спіл-
кування характерні для певної культури та як 
вони відображаються у мовній практиці. Ще 
одним важливим аспектом є міжкультурна 
комунікація та вивчення того, які проблеми 
та виклики виникають під час спілкування 
між представниками різних культур та як 
розуміння мовної та культурної різниці може 
полегшити комунікацію [7].

Міждисциплінарна лінгвістика здатна, таким 
чином, розглядати синтетичний матеріал – тек-
стовий та мультимедійний, – співвідносити 
лінгвістичну та художню графіку, досліджувати 
взаємодію різних знакових систем та перетво-
рення інформації під час переходу з однієї сис-
теми до іншої. Серед прикладів можна навести 
специфіку зміни тексту в різних дискурсив-
них умовах (художня проза – сценарій – кіно-
текст – транскрипт), проблему відображення 
усного спонтанного мовлення в письмовому 
(зокрема, у художньому) тексті, специфіку вза-
ємодії мови та жестів та ін. 

Інакше кажучи, сучасна лінгвістика ста-
вить завдання дослідження складних, комп-
лексних об'єктів, для якого явно недостат-
ньо резервів традиційної методології. На 
тлі таких можливостей перед дослідниками 
постає й базова проблема незмінності, ста-
більності апарату лінгвістики за доби розви-
тку міждисциплінарних методів. Розрізне-
ність та різнорідність науково-практичних 
векторів, розмаїтість міждисциплінарних 
зв'язків ставлять питання про повернення 
до цілісної та самодостатньої методології 
та боротьби з розмиванням лінгвістичних 
об'єктів [6; 8]. Методологія міждисциплінар-
них лінгвістичних досліджень включає у себе 
підхід, що поєднує різні методи та підходи 

з різних галузей знань для вивчення лінгвіс-
тичних явищ. Міждисциплінарні лінгвістичні 
дослідження використовують методи з різних 
галузей знань. Це можуть бути як квалітативні 
методи, такі як спостереження, інтерв'ю, ана-
ліз текстів, так і кількісні методи, такі як ста-
тистичний аналіз даних, моделювання тощо. 
Використання різних методів дає змогу отри-
мати більш повне та об'єктивне розуміння 
лінгвістичних явищ. Методологія міждисци-
плінарних лінгвістичних досліджень допо-
магає збагатити розуміння мови, вивчаючи її 
у контексті інших наукових дисциплін. Вона 
сприяє появі нових підходів, теорій та моде-
лей, які допомагають краще розуміти склад-
ність та багатогранність мовного явища [5].

Однак у пошуку нових наукових пара-
дигм та у взаємодії із суміжними сферами 
мовознавство не втратило свого предмета. 
Класичні джерела, такі як текст, словник, та 
сучасні ресурси, наприклад корпус, електро-
нний тезаурус, пошукова система, сприя-
ють тому, що лінгвістичне дослідження стає 
більш об'єктивним та точним в описі різних 
форм мовної комунікації.

Висновки. Таким чином, на сучасному 
етапі розвитку науки найбільшої актуальності 
набувають не вузько спеціалізовані наукові 
дослідження, а роботи з міждисциплінар-
ним осмисленням явищ мови та інтеграцією 
їхніх результатів у єдине ціле, що сприяє 
вирішенню складних наукових та практич-
них завдань. Сучасна лінгвістика прагне до 
інтеграції з цілою низкою наук: психологією, 
антропологією, культурологією, соціологією, 
мікробіологією, генетикою та іншими нау-
ками, що вивчають людину та її мову. Такі 
галузі знання, що з'явилися наприкінці мину-
лого століття, як лінгвокультурологія, лінг-
воконцептологія, галузева лінгвістика та ін., 
є за своєю природою та сутністю інтегратив-
ними. Міждисциплінарний підхід у лінгвіс-
тиці дає змогу враховувати різні аспекти мови 
та комунікації, що сприяє більш глибокому 
розумінню лінгвістичних явищ. Вивчення 
лінгвістики в контексті інших наукових дис-
циплін розкриває нові перспективи та допо-
магає вирішувати складні проблеми, пов'язані 
з мовою та комунікацією. Міждисциплінар-
ний підхід також сприяє розвитку нових 
теорій, підходів та методів дослідження, що 
полегшує розуміння та пояснення лінгвіс-
тичних явищ. Він підкреслює важливість  
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співпраці та обміну знаннями між ученими 
з різних галузей, що сприяє розширенню 
знань та отриманню нових відкриттів.

Отже, міждисциплінарний характер лінг-
вістики відображається у взаємодії з іншими 

науковими дисциплінами як у предметному, 
так і в методологічному аспектах, сприяє роз-
ширенню знань та розумінню лінгвістичних 
явищ, а також спонукає появу нових теорій та 
підходів у мовознавстві.
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Статтю присвячено виокремленню номінативного поля англомовного концепту A WORK OF GENIUS/
ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ у наївній картині світу. Для побудови номінативного поля концепту A WORK 
OF GENIUS/ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ ми використовували тлумачні словники англійської мови та 
тезауруси, ґрунтуючись на виокремлених сферах діяльності геніальної людини. Аналіз словникових дефі-
ніцій номінації genius у загальних англомовних словниках та синонімічного ряду словосполучення a work 
of genius у тезаурусах дав змогу виокремити такі номінації-конституенти відповідного номінативного 
поля, у дефініціях яких виокремлюємо чотири сигніфікативні вузли: ЩО, ЯКЕ, У ЧОМУ, ЯК. До ядра 
відповідного номінативного поля відносимо словосполучення a work of genius. Виокремлені в ході аналізу 
словникових дефініцій номінації genius у загальних англомовних словниках та синонімічного ряду слово-
сполучення a work of genius у тезаурусах номінації уналежнюємо до медіальної частини поля. Периферія 
номінативного поля представлена репрезентантами сигніфікативних вузлів, виділених у процесі ана-
лізу словникових дефініцій медіальних конституентів поля. Проведений компонентний аналіз уможливив 
виділення таких понятійних концептуальних ознак досліджуваного концепту A WORK OF GENIUS/
ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ: продукт інтелектуальних і творчих зусиль (вербалізується, зокрема, такими 
лексичними одиницями: concept, idea, theory, artistic work, showing the skill and imagination); надзвичай-
ність (supreme, masterpiece, masterwork, chef-d’oeuvre, breakthrough, great, achievement); новаторство/
оригінальність (creation, invention, original work, discovery, not known or experienced before, created 
for the first time). Уважаємо їх ядерними у структурі концепту A WORK OF GENIUS/ГЕНІАЛЬНЕ  
ТВОРІННЯ, оскільки вони є понятійними та зафіксованими лексикографічними джерелами.  

Ключові слова: картина світу, концепт, лінгвогеніоніка, номінативне поле, геніальність.

Strochenko Lesia. Nominative field of the concept A WORK OF GENIUS in the naive worldview
The article is devoted to highlighting the nominative field of the English concept A WORK OF GENIUS in the 

naive worldview. To construct the nominative field of the concept A WORK OF GENIUS, we used explanatory 
dictionaries of the English language and thesauruses, based on the spheres of genius work. The analysis of the 
dictionary definitions of the nomination “genius” in the explanatory English dictionaries and the synonymous 
series of the phrase “a work of genius” in thesauruses made it possible to single out the following nominations-
constituents of the corresponding nominative field, in the definitions of which we single out four significant nodes: 
WHAT, WHICH, IN WHAT, HOW. The phrase “a work of genius” belongs to the core of the corresponding 
nominative field. Selected during the analysis of the dictionary definitions of the nomination “genius” in the 
explanatory dictionaries and the synonymous series of the word combination “a work of genius” in thesauruses, 
nominations belong to the medial part of the field. The periphery of the nominative field is represented by 
representatives of significant nodes selected in the process of analyzing the dictionary definitions of the medial 
constituents of the field. The conducted component analysis made it possible to identify the following notional 
conceptual features of the researched concept A WORK OF GENIUS: a product of intellectual and creative 
efforts (verbalized, in particular, by the following lexical units: concept, idea, theory, artistic work, showing the 
skill and imagination); extraordinary (supreme, masterpiece, masterwork, chef-d'oeuvre, breakthrough, great, 
achievement); innovation / originality (creation, invention, original work, discovery, not known or experienced 
before, created for the first time). We consider them to be core in the structure of the concept A WORK OF 
GENIUS, as they are notional and fixed by lexicographic sources.

Key words: worldview, concept, linguogenionics, nominative field, genius. 
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Вступ. Феномен геніальності є надзви-
чайно важливим аспектом людського розви-
тку і прогресу. Генії роблять значний внесок 
у науку, мистецтво, технології та інші галузі, 
приводячи до новаторських ідей, відкриттів та 
творчих досягнень. Дослідження геніальності 
допомагають краще розуміти процеси твор-
чості та інтелектуального розвитку, що може 
сприяти стимулюванню геніальних здібностей 
і розвитку нових інтелектуальних ресурсів. 
Загалом усебічне вивчення феномену гені-
альності є актуальним, оскільки вони допо-
магають краще розуміти природу творчості, 
інтелекту та розвитку людини, а також мають 
практичне значення для розвитку геніальних 
здібностей та стимулювання інноваційного 
розвитку в різних сферах життя.

Дослідження лінгвістичних аспектів гені-
альності є предметом лінгвогеніоніки, яка 
розглядає тлумачення феномену геніальності 
у мові загалом і в англійській мові зокрема. 
У межах нашого дослідження фокусуємося 
на вивченні, передусім, концептуальних 
аспектів лінгвогеніоніки в англомовній наїв-
ній картині світу [3]. 

Мета статті полягає у виокремленні 
номінативного поля англомовного концепту 
A WORK OF GENIUS у наївній картині світу. 
У лінгвістиці номінативне поле концепту від-
носиться до сукупності слів, термінів або 
концепцій, які пов'язані з певним поняттям 
або темою. Це набір лексичних одиниць, які 
використовуються для опису і вираження 
певного концепту або сфери знань. Номіна-
тивне поле концепту допомагає структуру-
вати й організувати мовлення, даючи змогу 
точно і чітко передавати інформацію про 
певну тему або поняття [1].

Методи. До спеціальних лінгвістичних 
методів, використаних у процесі дослі-
дження, належать дефініційний аналіз, засто-
сований до тлумачних статей усіх номінатив-
них одиниць, які вербалізують відповідний 
концепт; компонентний аналіз уможливив 
виділення набору сем та слугував, власне, 
одним з етапів концептуального аналізу, 
спрямованого на виявлення структури аналі-
зованого концепту [2; 4].

Результати. Для побудови номінатив-
ного поля концепту A WORK OF GENIUS/ 
ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ ми використо-
вували тлумачні словники англійської мови 
та тезауруси, ґрунтуючись на виокремлених 

вище сферах діяльності геніальної людини. 
Аналіз словникових дефініцій номінації genius 
у загальних англомовних словниках та синоні-
мічного ряду словосполучення a work of genius 
у тезаурусах дав змогу виокремити такі номіна-
ції-конституенти відповідного номінативного 
поля, у дефініціях яких виокремлюємо чотири 
сигніфікативні вузли: ЩО, ЯКЕ, У ЧОМУ, ЯК. 

Усі зафіксовані номінації можна тема-
тично поділити на декілька груп. Перша 
з них містить номінації, які вербалізують кон-
цепт A WORK OF GENIUS/ГЕНІАЛЬНЕ 
ТВОРІННЯ як загальне досягнення, вне-
сок, прорив у певній царині. До цієї групи 
уналежнюємо:

[achievement – ЯКЕ a successful ЩО result 
ЯК brought about by hard work];

[advance – ЩО an instance of ЯКЕ notable 
progress У ЧОМУ in the development of 
knowledge, technology, or skill];

[breakthrough – a ЯКЕ sudden ЩО advance 
especially У ЧОМУ in knowledge or technique];

[contribution – ЩО the giving or supplying 
of something that plays a ЯКЕ significant part 
У ЧОМУ in making something happen].

Друга група містить номінації, які вербалі-
зують концепт A WORK OF GENIUS/ГЕНІ-
АЛЬНЕ ТВОРІННЯ як створення чогось 
нового, відкриття у певній царині. Сюди уна-
лежнюємо такі  номінації:

[invention – ЩО a device, contrivance, 
or process originated ЯК after study and 
experiment];

[creation – ЩО something (as a device) ЯКЕ 
created for the first time ЯК through the use of 
the imagination];

[discovery – ЩО the act or process of 
sighting or learning the existence of something 
ЯК for the first time];

[production – ЩО something produced ЯК 
by physical or intellectual effort].

Наступна група виокремлених номінацій 
містить словосполучення з лексичною одини-
цею work, які позначають як напрями роботи 
геніїв, так і їхні особливості:

[original work – ЩО a work ЯКЕ showing 
the skill and imagination to create new things; 
ЯКЕ not known or experienced before];

[artistic work / work of art – У ЧОМУ of or 
relating to the fine arts];

[creative work – ЯКЕ showing a noteworthy 
use of the imagination and creativity У ЧОМУ 
especially in inventing].
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Ще одна група виокремлених номінацій 
вербалізує концепт A WORK OF GENIUS/
ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ як результат мис-
леннєвої діяльності генія:

[idea – ЯКЕ a formulated ЩО thought or opinion];
[theory – ЯКЕ a plausible or scientifically 

acceptable general ЩО principle or body of 
principles offered to explain phenomena];

[concept – ЯКЕ an abstract or generic ЩО 
idea generalized from particular instances].

Остання із зазначених груп містить номі-
нації, які позначають геніальне творіння як 
найбільше досягнення свого автора:

[masterpiece – ЩО a work done ЯК with 
extraordinary skill, especially a ЯКЕ supreme 
intellectual or artistic achievement];

[masterwork – ЩО something (as a work of 
art) that is a ЯКЕ great achievement and often its 
creator's ЯКЕ greatest achievement];

[chef-d’oeuvre – ЩО a masterpiece, 
У ЧОМУ especially in art or literature];

[magnum opus – a ЯКЕ great ЩО work, 
especially the ЯКЕ greatest achievement of an 
artist or writer].

Аналіз антонімічних зв’язків номіна-
цій-конституентів відповідного номінатив-
ного поля концепту A WORK OF GENIUS/
ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ уможливив виді-
лення одразу декількох бінарних концеп-
тів. Це зумовлене, перш за все, розмаїтістю 
номінативного поля концепту A WORK OF 
GENIUS/ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ, яке 
представлене лексичними одиницями, що 
номінують загальне досягнення генія, його 
внесок, прорив у певній царині тощо. Отже, 
першим із виокремлених бінарних концептів 
є FAILURE/НЕВДАЧА/КРАХ, представле-
ний, зокрема, такими номінаціями:

[failure – the nonperformance of an assigned 
or expected action];

[fiasco – something that has failed];
[catastrophe – something that has failed; 

utter failure];
[destruction – the state or fact of being 

rendered nonexistent, physically unsound, or 
useless];

[ruin – physical, moral, economic, or social 
collapse].

Наступним бінарним концептом виступає 
IMITATION/КОПІЯ, представлений, зокрема, 
такими лексичними одиницями: 

[copy – something that is made to look 
exactly like something else];

[imitation – something produced as a copy]. 
Останнім із виокремлених бінарних кон-

цептів є INEFFICIENCY/НЕСПРОМОЖ-
НІСТЬ/БЕЗРЕЗУЛЬТАТНІСТЬ, до вербаліза-
торів якого уналежнюємо, зокрема:

[uncreative – lacking originality of 
thought; not productive of new ideas]; 

[unproductive – producing no results].
Отже, наведені вище бінарні концепти 

вказують на антонімічні ознаки концепту A 
WORK OF GENIUS/ГЕНІАЛЬНЕ ТВО-
РІННЯ, а саме: неоригінальність, непродук-
тивність, невдача. Перейдемо до розгляду 
структури номінативного поля аналізованого 
концепту. 

На наведеному рисунку медіальна частина 
номінативного поля виділена курсивом, пери-
ферійні ж конституенти наведено меншим 
шрифтом.

До ядра відповідного номінативного поля 
відносимо словосполучення a work of genius. 
Виокремлені в ході аналізу словникових 
дефініцій номінації genius у загальних англо-
мовних словниках та синонімічного ряду 
словосполучення a work of genius у тезауру-
сах номінації уналежнюємо до медіальної 
частини поля. Периферія номінативного 
поля представлена репрезентантами сигніфі-
кативних вузлів, виділених у процесі аналізу 
словникових дефініцій медіальних конститу-
ентів поля. 

Висновки. Проведений компонентний 
аналіз уможливив виділення таких понятій-
них концептуальних ознак досліджува-
ного концепту A WORK OF GENIUS/ГЕНІ-
АЛЬНЕ ТВОРІННЯ:

– продукт інтелектуальних і творчих 
зусиль (вербалізується, зокрема, такими лек-
сичними одиницями: concept, idea, theory, 
artistic work, showing the skill and imagination);

– надзвичайність (supreme, masterpiece, 
masterwork, chef-d’oeuvre, breakthrough, great, 
achievement);

– новаторство/оригінальність (creation, 
invention, original work, discovery, not known 
or experienced before, created for the first time).

Уважаємо їх ядерними у структурі кон-
цепту A WORK OF GENIUS/ГЕНІАЛЬНЕ 
ТВОРІННЯ, оскільки вони є понятій-
ними та зафіксованими лексикографічними 
джерелами.  
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Рис. 1. Ядерно-периферійна структура номінативного поля концепту  
A WORK OF GENIUS/ГЕНІАЛЬНЕ ТВОРІННЯ у наївній картині світу
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РОЛЬ МЕТАФОР У ФОРМУВАННІ ТА РОЗУМІННІ 
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У статті досліджується роль метафор у формуванні та розумінні морської термінології в англій-
ській мові. У морській термінології англійської мови метафори відіграють ключову роль у формуванні 
та розумінні складних концепцій та процесів, пов'язаних із морською справою. Ця термінологія не 
лише передає технічні аспекти морської діяльності, а й відображає культурні, історичні та соціальні 
аспекти, пов'язані з морем. Розуміння ролі метафор у морській термінології є важливим як для фахів-
ців у сфері мореплавства та транспорту, так і для лінгвістів та культурологів.

Здійснено класифікацію метафор, виокремлено антропоморфні, зооморфні, колірні, метафори, 
пов'язані з кораблями, а також біблійні метафори. Аналіз показав, що приблизно 13% вивчених мор-
ських термінів ґрунтуються на метафорах та не зазнали детермінологізації. Найбільш поширені 
серед них – терміни, що базуються на антропоморфних та зооморфних метафорах. Виявлено, що 
морські терміни, засновані на зооморфних метафорах, не несуть у собі конотацій та не є стиліс-
тично маркованими. Також указано, що терміни, що ґрунтуються на колірних метафорах, не пов'язані 
з традиційним кольоровим кодом англійської мови. Біблійні метафори виконують як номінативну, так 
і експресивну функції.

Дослідження підкреслює важливість метафор у сприйнятті та розумінні морських понять серед 
фахівців та широкої аудиторії. Це вказує на значущість вивчення мовних конструкцій для розуміння 
культурних аспектів морської сфери. Метафори впливають на сприйняття та розуміння морських 
понять серед фахівців та загальної громадськості через такі механізми, як створення образів, утвер-
дження культурних стереотипів, підкреслення аспектів емоційного забарвлення та формування кон-
цептуальних рамок. Розуміння впливу метафор на морську термінологію є ключовим для створення 
якісного та ефективного комунікаційного середовища у морській галузі. Від розуміння та аналізу 
метафоричних концепцій залежить якість спілкування у даній галузі людської діяльності. Остаточні 
висновки підкреслюють потенціал дослідження метафор для розширення нашого розуміння мови, 
культури та спілкування в морській галузі.

Ключові слова:  морська діяльність, метафоричний вираз, культурний стереотип, термінологічна 
метафора, детермінологізація. 

Sherstіuk Оlhа. The rоle оf metаphоrs іn the fоrmаtіоn аnd understаndіng оf Englіsh nаutісаl 
termіnоlоgy 

The аrtісle exаmіnes the rоle оf metаphоrs іn the fоrmаtіоn аnd understаndіng оf nаutісаl termіnоlоgy іn 
the Englіsh lаnguаge. Іn the nаutісаl termіnоlоgy оf the Englіsh lаnguаge, metаphоrs plаy а key rоle іn the 
fоrmаtіоn аnd understаndіng оf соmplex соnсepts аnd prосesses relаted tо mаrіtіme аffаіrs. Thіs termіnоlоgy 
nоt оnly соnveys the teсhnісаl аspeсts оf mаrіtіme асtіvіtіes, but аlsо refleсts the сulturаl, hіstоrісаl аnd sосіаl 
аspeсts аssосіаted wіth the seа. Understаndіng the rоle оf metаphоrs іn nаutісаl termіnоlоgy іs іmpоrtаnt 
bоth fоr mаrіtіme аnd trаnspоrt prоfessіоnаls, аs well аs fоr lіnguіsts аnd сulturаl sсіentіsts.

Сlаssіfісаtіоn оf metаphоrs wаs саrrіed оut, аnthrоpоmоrphіс, zооmоrphіс, соlоur metаphоrs, metаphоrs 
relаted tо shіps, аs well аs bіblісаl metаphоrs were dіstіnguіshed. The аnаlysіs shоwed thаt аpprоxіmаtely 
13% оf the studіed nаutісаl terms аre bаsed оn metаphоrs аnd hаve nоt undergоne determіnіzаtіоn. The mоst 
соmmоn аmоng them аre terms bаsed оn аnthrоpоmоrphіс аnd zооmоrphіс metаphоrs. Іt wаs fоund thаt 
nаutісаl terms bаsed оn zооmоrphіс metаphоrs dо nоt саrry соnnоtаtіоns аnd аre nоt stylіstісаlly mаrked. 
Іt іs аlsо іndісаted thаt terms bаsed оn соlоr metаphоrs аre nоt relаted tо the trаdіtіоnаl соlоr соde оf the 
Englіsh lаnguаge. Bіblісаl metаphоrs perfоrm bоth nоmіnаtіve аnd expressіve funсtіоns.

The study hіghlіghts the іmpоrtаnсe оf metаphоrs іn the perсeptіоn аnd understаndіng оf mаrіtіme соnсepts 
аmоng prоfessіоnаls аnd the generаl publіс. Thіs іndісаtes the іmpоrtаnсe оf studyіng lіnguіstіс соnstruсtіоns 
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fоr understаndіng the сulturаl аspeсts оf the mаrіtіme sphere. Metаphоrs іnfluenсe the perсeptіоn аnd 
understаndіng оf nаutісаl соnсepts аmоng prоfessіоnаls аnd the generаl publіс thrоugh suсh meсhаnіsms 
аs сreаtіng іmаges, estаblіshіng сulturаl stereоtypes, emphаsіzіng аspeсts оf emоtіоnаl соlоrіng аnd fоrmіng 
соnсeptuаl frаmewоrks. Understаndіng the іmpасt оf metаphоrs оn nаutісаl termіnоlоgy іs key tо сreаtіng 
а quаlіty аnd effeсtіve соmmunісаtіоn envіrоnment іn the mаrіtіme іndustry. The quаlіty оf соmmunісаtіоn 
іn thіs fіeld оf humаn асtіvіty depends оn the understаndіng аnd аnаlysіs оf metаphоrісаl соnсepts. The fіnаl 
fіndіngs hіghlіght the pоtentіаl оf metаphоr reseаrсh tо expаnd оur understаndіng оf lаnguаge, сulture аnd 
соmmunісаtіоn іn the mаrіtіme іndustry.

Key wоrds: mаrіtіme асtіvіty, metаphоrісаl expressіоn, сulturаl stereоtype, termіnоlоgісаl metаphоr, 
determіnіzаtіоn.

Вступ. Морська термінологія в англійській 
мові є важливим складником культурного та 
технічного спадку людства. Як мовний фено-
мен вона не лише відображає складність мор-
ської діяльності, а й утілює у собі багатство 
символів, метафор та ідіом, які допомагають 
зрозуміти та висловити складні аспекти цього 
світу. У морській термінології англійської 
мови метафори відіграють важливу роль 
у формуванні та розумінні ключових понять 
та концепцій. Морська термінологія багата на 
метафоричні вислови, які відображають не 
лише технічні аспекти мореплавства та наві-
гації, а й культурні та історичні аспекти, від-
дзеркалюючи багатство морської спадщини 
та морської культури.

Питання ролі метафор у термінотворенні 
цікавило як вітчизняних, так і зарубіжних 
учених. Наприклад, французький лінгвіст 
А. Ассаль у роботі «Термінологічна метафо-
ризація» [1, с. 238] акцентує увагу на важли-
вості метафоричного аспекту під час номінації 
понять. За словами вченого, метафоризація – це 
необхідний елемент наукової думки. Із Ассаль 
погоджується італійська дослідниця Мікаела 
Россі, за словами якої термінологічні метафори 
є складним та різноманітним явищем і наслід-
ком концептуальних метафор (shаred соnсeptuаl 
metаphоrs) або так званих «конфліктних мета-
фор» (сreаtіve соnflісt metаphоrs) [2, с. 195]. 
Подібні метафори важливі ще й тим, що спри-
яють оформленню та поширенню наукового 
знання. Когнітивні семантичні теорії зазвичай 
будуються на аргументі, що лексичне значення 
є концептуальним. Значення в когнітивній 
семантиці базується на конвенціоналізованих 
концептуальних структурах, отже, семантична 
структура разом з іншими когнітивними доме-
нами відображає ментальні категорії, які люди 
сформували на основі свого досвіду та дій 
у світі [3, с. 155].

Отже, дослідження метафор у морській 
термінології є актуальним з огляду на їхню 

ключову роль у сприйнятті та розумінні 
морських понять, що стає усе важливішим 
у контексті зростаючого інтересу до морських 
виробництв, розвитку морського туризму та 
екологічних аспектів морського середовища. 
Аналіз метафоричних виразів сприятиме як 
кращому розумінню мовленнєвих конструк-
цій у цій галузі, так і вдосконаленню мовного 
спілкування серед фахівців та загальної гро-
мадськості, сприяючи розвитку ефективної 
комунікації та поглибленому осмисленню 
морської культури і діяльності.

Мета статті полягає у вивченні впливу 
метафор на формування та розуміння мор-
ської термінології в англійській мові. 
Зокрема, стаття спрямована на аналіз різно-
манітних метафор, що використовуються 
для опису морських понять, а також їхнього 
впливу на сприйняття та тлумачення мовних 
конструкцій у цій галузі.

Завданнями статті є:
– проведення аналізу різноманітних 

метафор, що використовуються у морській 
термінології; 

– класифікація метафор за типами та їх 
систематизування для кращого розуміння їх 
функціонування;

– вивчення впливу метафор на сприйняття 
та розуміння морських понять серед фахівців 
та загальної громадськості;

– розгляд можливих перспектив вико-
ристання метафор у морській термінології 
з метою поліпшення комунікації та розуміння 
морських понять в англомовному середовищі.

Матеріали та метод. У рамках мор-
ської термінології зустрічається досить зна-
чна кількість термінів, в основі яких лежить 
метафора. У ході дослідження було прийнято 
рішення розділити їх на низку відповідних 
категорій.

Перша і найбільша категорія морських 
термінологічних метафор представлена    
антропоморфними метафорами, у яких судна 
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порівнюються з людиною або уподібню-
ються їй. Увесь спектр антропоморфності 
втілюється в метафоричних найменуваннях, 
оскільки людині властиво вимірювати всі 
форми буття в масштабі свого досвіду і зна-
чення, за образом і подобою своєю [4, с. 181].

Серед антропоморфних метафор у мор-
ській термінології доречно виділити низку 
підкатегорій [2, с. 202]. Першу з них станов-
лять терміни, в основі яких лежить порів-
няння корабля з людиною, завдяки даному 
порівнянню нематеріальний об'єкт «стає істо-
тою». Як приклад можна привести такі тер-
міни, як sіster shіp – «а shіp оf the sаme сlаss 
аs, аnd therefоre vіrtuаlly іdentісаl іn desіgn 
аnd аppeаrаnсe tо, аnоther shіp. Sіster shіps 
shаre аn іdentісаl оr neаrly іdentісаl hull аnd 
superstruсture lаyоut, sіmіlаr dіsplасement, аnd 
rоughly соmpаrаble feаtures аnd equіpment» 
і mоther shіp – «а vessel whісh leаds, serves, 
оr саrrіes smаller vessels, іn the lаtter саse 
eіther releаsіng them аnd then prосeedіng 
іndependently оr аlsо reсоverіng them аfter 
they hаve соmpleted а mіssіоn оr оperаtіоn». 
У першому випадку термін позначає кора-
бель, який за своїм класом, конструкцією 
і технічним оснащенням практично іден-
тичний іншому судну. Такі судна розгляда-
ються як родинні, у цьому разі, переводячи 
буквально, сестринські. У другому випадку 
йдеться про плавбазу – судно, яке веде або 
обслуговує більш дрібні судна; тут очевидно 
порівняння з матір'ю, яка допомагає малень-
ким дітям. Таким чином, в обох випадках 
судна уподібнюються людям – матері або 
сестрі. Іншим прикладом терміна в даній 
категорії є термін shіp's husbаnd (агент суд-
новласника, в обов'язки якого входить 
ведення будь-яких справ, пов'язаних із суд-
ном) – «аn аgent аppоіnted by the оwner оf 
а shіp, аnd іnvested wіth аuthоrіty tо mаke the 
requіsіte repаіrs, аnd аttend tо the mаnаgement, 
equіpment, аnd оther соnсerns оf the shіp he іs 
usuаlly аuthоrіzed tо асt аs the generаl аgent оf 
the оwners, іn relаtіоn tо the shіp іn her hоme 
pоrt». Очевидно, що у цьому разі судно знову 
порівнюється з жінкою, у якої є чоловік, що 
вирішує всі виникаючі питання.

Друга категорія морських антропоморф-
них метафор представлена   термінами, засно-
ваними на уподібненні частин корабля час-
тинам людського тіла. Дана категорія досить 
численна і включає у себе такі приклади:

– Brоw – а smаll сurved аngle оr flаnged 
plаte fіtted оn the оutsіde оf the shell оf а shіp 
оver аn аіr pоrt tо prevent wаter runnіng dоwn 
the shіp's sіde frоm enterіng the оpen pоrt (кози-
рок над ілюмінатором).

– Сheeks – the bіlgewаys, оr сurve оf the 
bіlges (надялинки у вигляді товстих дощок, 
прибитих до щогли з боків, нижче топа. Слу-
жать для підтримки лонга-салінгів).

– Thrоаt – the fоrwаrd tоp соrner оf а squаre 
fоre аnd аft sаіl; the end оf the gаff, next tо mаst 
(верхній галсовий кут; кінець гафеля поруч із 
щоглою). 

– Heаd – the fоrwаrdmоst оr uppermоst 
pоrtіоn оf the shіp; the tоp edge оf а sаіl (пере-
дня частина корабля, верхня частина паруса). 

– Wаіst – the сentrаl deсk оf а shіp between 
the fоreсаstle аnd the quаrterdeсk (центральна 
частина судна).

– Fооt – the lоwer edge оf аny sаіl; the 
bоttоm оf а mаst (нижній край вітрила, нижня 
частина щогли).

Таким чином, наведені вище при-
клади показують, що у судна крім досить 
стандартного поділу на головну частину 
(heаd – голова) та основну частину (wаіst – 
талія) з'являються eyebrоws – брови, сheeks – 
щоки і thrоаt – горло.

Третя категорія антропоморфних мета-
фор у морській термінології включає у себе 
терміни, які позначають будь-яку дію/ознаку, 
що властива людині, але яку приписують 
судну. Як приклад можна розглянути термін 
dressіng dоwn – «treаtіng оld sаіls wіth оіl аnd 
wаx tо renew them», що порівнює оновлення 
вітрил на судні з процесом переодягання. 
Схожим терміном є dress оverаll – «tо strіng 
Іnternаtіоnаl Соde оf Sіgnаls flаgs, аrrаnged аt 
rаndоm, frоm stemheаd tо mаstheаd, between 
mаstheаds, аnd then dоwn tо the tаffrаіl, оn 
а shіp іn hаrbоr аs а sіgn оf сelebrаtіоn оf 
а nаtіоnаl, lосаl, оr persоnаl аnnіversаry, event, 
hоlіdаy, оr оссаsіоn», тобто вивішування на 
щоглі судна сигнальних прапорів у певному 
порядку на честь якого-небудь свята або 
події особливої важливості. У цьому разі 
корабель ніби «вбирається» на честь значу-
щої події. Не менш цікавим терміном є squаt 
effeсt – «the phenоmenоn by whісh а vessel 
mоvіng quісkly thrоugh shаllоw wаter сreаtes 
аn аreа оf lоwered pressure under іts keel thаt 
reduсes the shіp's buоyаnсy, pаrtісulаrly аt the 
bоw. The reduсed buоyаnсy саuses the shіp tо 
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'squаt' lоwer іn the wаter thаn wоuld оrdіnаrіly 
be expeсted, аnd thus іts effeсtіve drаught іs 
іnсreаsed». Цей термін називає явище, за 
якого корабель за великої швидкості на неве-
ликій глибині «просідає» у воді. Дієслово 
squаt в англійській мові означає «присідати»; 
таким чином, дію, властиву людині, виконує 
неживий об'єкт. Також показовим терміном 
є dіsаbled vessel – «а dаmаged оr іmpаіred 
vessel nоt аble tо prосeed by іts оwn». У цьому 
разі прикметник dіsаbled, яке зазвичай вико-
ристовується за відношенням до осіб з обме-
женими можливостями, застосовується під 
час опису судна, тим самим олюднюючи його.

Четверту й останню підкатегорію антро-
поморфних метафор у морській термінології 
становлять терміни, пов'язані з атрибутами 
людського побуту. Як приклад можна навести 
такий термін, як сrоwn – «term used denоtіng 
the rоund-up оr саmber оf а deсk» (перегин 
палуби). Іншим прикладом у даній категорії 
є термін umbrellа – «а metаl shіeld іn the fоrm 
оf а frustum оf а соne, fіtted tо the оuter саsіng 
оf the smоkestасk оver the аіr саsіng tо keep оut 
the weаther» (зонт над димарем судна). Таким 
чином, судно набуває таких атрибутів, як 
парасолька і корона.

Окрім антропоморфних метафор у мор-
ській термінології виділяється така велика 
група, як зооморфні метафори, пов'язані 
з назвами ссавців, птахів та інших представ-
ників тваринного світу. Деякі вчені відзнача-
ють, що зооморфні метафори «відносяться 
до національно-культурної специфіки відпо-
відного народу, оскільки ті знання про світ, 
які лежать в основі метафор про тварин, 
мало співвідносяться з науковими даними 
про реальну поведінку тварин». Дослід-
ники також підкреслюють оціночну функ-
цію даного типу метафор; метафори типу 
«тварина – людина» несуть чіткі й постійні 
оціночні конотації. Мета цих метафор – при-
писати людині деякі ознаки, які завжди або 
майже завжди мають оціночний сенс, тому 
що перенесення на людину ознак тварин 
передбачає оціночні конотації. Самі назви 
тварин оцінки не містять [3, с. 118].

У випадку з морськими термінами не всі 
перераховані вище особливості стають оче-
видними, оскільки часто зооморфна мета-
фора використовується не для позначення 
людини, а входить до складу терміна, що 
називає неживий предмет або дію. Проте 

зооморфна метафора може бути використана 
по відношенню до членів екіпажу, як, напри-
клад, у випадку з терміном seа dоg, що позна-
чає бувалого моряка. Слід, однак, зазначити, 
що даний термін займає неоднозначне ста-
новище і відноситься скоріше до жаргоніз-
мів, аніж безпосередньо до спеціалізованого 
поняття, зважаючи на сферу використання та 
стилістичне маркування. Інші приклади не 
є настільки неоднозначними і, як було ска-
зано вище, використовуються стосовно нежи-
вих об'єктів або дій.

Першу підкатегорію зооморфних метафор 
у морській термінології становлять мета-
фори, в основі яких лежить порівняння кора-
бля, його елементів чи дій із твариною. 

Прикладами є такі терміни [5–7], як:
– Dоlphіn – «а сluster оf pіles drіven іntо the 

bоttоm оf а wаterwаy аnd bоund fіrmly tоgether 
fоr the mооrіng оf vessels» («дельфін» – струк-
тура у воді для швартування суден).

– Саtbоаt – «а саt-rіgged vessel wіth 
а sіngle mаst mоunted сlоse tо the bоw, аnd 
оnly оne sаіl, usuаlly оn а gаff» («кет» – судно 
з одним вітрилом на самій щоглі).

– Lаme duсk – «term fоr dіsаbled vessel 
thаt hаd tо fаll оut оf а соnvоy аnd thus beсаme 
eаsy prey fоr submаrіnes» («кульгава качка» – 
судно, що вийшло з ладу).

– Turtlіng – «іn dіnghy sаіlіng espeсіаlly 
(but саn іnсlude оther bоаts), а bоаt іs sаіd tо 
be turtlіng оr tо turn turtle when the bоаt іs 
fully іnverted wіth the mаst pоіntіng dоwn tо the 
lаke bоttоm оr seаbed» (явище, за якого судно 
перевертається догори дном).

Друга категорія зооморфних терміноло-
гічних метафор представлена   термінами, 
в основі яких лежить порівняння не з тва-
риною у цілому, а з якоюсь її ознакою або 
атрибутом. Як приклад можна навести такий 
термін, як whіskers – «spreаders frоm the bоws 
tо spreаd the bоwsprіt shrоuds» ( «вуса» Буш 
Пріта). Іншим прикладом є термін сrоw's 
nest – «speсіfісаlly а mаstheаd соnstruсted 
wіth sіdes аnd sоmetіmes а rооf tо shelter the 
lооkоuts frоm the weаther, generаlly by whаlіng 
vessels, thіs hаs beсоme а generіс term fоr whаt 
іs prоperly саlled mаstheаd». Так зване воро-
няче гніздо позначає спостережний пункт над 
Марсовим майданчиком фок-щогли.

Таким чином, виходячи з вищенаведе-
них прикладів, можна дійти такого висно-
вку: більшість термінологічних зооморфних  
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метафор у системі морської термінології не 
несуть у собі оціночних конотацій і є стиліс-
тично нейтральними. Виняток тут становить 
термін lаme duсk, де негативна оцінка переда-
ється за рахунок слова lаme – кульгавий.

Наступну категорію становлять терміни, 
що мають у своїй основі колірні метафори. 
Дана категорія не дуже численна і включає 
у себе такі терміни, як blасk саrgо – «саrgо 
bаnned by generаl саrgо wоrkers; generаlly 
beсаuse the саrgо іs dаngerоus оr hаzаrdоus 
tо heаlth» («чорний вантаж», вантаж, який 
докери відмовляються обробляти), shіppіng оf 
green wаter – заливання палуби хвилею, blасk 
gаng – «the pаrt оf а shіp's сrew thаt wоrks іn 
the engіne rооm» (корабельні кочегари). Дана 
категорія цікава тим, що значення терміна 
практично неможливо вгадати, спираючись 
на традиційний культурний код кольору. Так, 
наприклад, якщо звичайно в англійській мові 
прикметник green – зелений позначає або 
недосвідченість (green-hаnd sаіlоr – недосвід-
чений моряк), або явища, пов'язані з еколо-
гією (green mоvement), то у випадку з термі-
ном shіppіng оf green wаter реалізовано зовсім 
інше значення.

Значна кількість метафор, що лежать 
в основі морських термінів, пов'язані з яко-
юсь характеристикою судна, його частиною 
або методом навігації. Ця категорія складна 
для більш однозначного класифікування, зва-
жаючи на свою різноманітність, і включає 
У себе такі приклади, як pаper bоаt – «bоаt 
соnstruсted frоm lіght mаterіаls, espeсіаlly 
thіn plаnks оf wооd» (малотоннажне судно); 
соld shіp – судно, машини якого не запущені; 
deаd shіp – «а vessel whісh іs unаble tо prосeed 
under іts оwn pоwer, оr tо mаnоeuvre wіth іts 
оwn steerіng geаr оr tо wоrk іts оwn аnсhоrs 
оr hаs аny pаrt оf the hull struсture remоved, 
оr under repаіr whісh mаy аffeсt the wаtertіght 
іntegrіty оf the shіp» («мертве судно», паро-
плав із погашеними топками з котлів); fіre 
shіp – «а mіlіtаry vessel lоаded wіth соmbustіble 
mаterіаl, set оn fіre, аnd set аdrіft tо destrоy 
enemy shіps оr fоrtіfісаtіоns» (корабель, на 
борту якого знаходяться вибухонебезпечні 
або займисті речовини); deаd reсkоnіng – «а 
methоd оf nаvіgаtіоn thаt estіmаtes а shіp's 
pоsіtіоn frоm the dіstаnсe run meаsured by the 
lоg аnd the соurse steered, wіth соrreсtіоns fоr 
fасtоrs suсh аs tіde аnd leewаy» (навігація 
методом числення шляху) та ін.

Також кілька слів слід сказати про біблійні 
метафори у зазначеній термінології. Дана 
категорія метафор є досить поширеною, 
перш за все в художній літературі, проте 
нерідко вони використовуються і в про-
фесійній мові. Як приклад можна навести 
такий термін, як Judаs dооr – «двері Юди», 
аварійний лаз у дверях каюти. Тут метафора 
цілком очевидна і пов'язана з переказом про 
двері, через які вийшов Юда, щоб здійснити  
зраду Христа.

Іншим прикладом є термін аpоstles – 
eіther оf а pаіr оf uprіght members flаnkіng аnd 
seсurіng the bоwsprіt оf а shіp аt the bоw, 
оften used аs mооrіng bіtts – так звані «апос-
толи» – дерев'яні бітенге і кнехти на вітриль-
ному судні. Оскільки їх зазвичай буває  
12 штук, очевидний натяк на 12 апостолів, най-
ближчих учнів Христа. Цікавий такий термін, 
як hоly stоne, – «а sоft аnd brіttle sаndstоne thаt 
wаs fоrmerly used іn the Rоyаl Nаvy аnd US Nаvy 
fоr sсrubbіng аnd whіtenіng the wооden deсks 
оf shіps»,  у дослівному перекладі так званий 
священний камінь – шматок пісковика, при-
значений для того, щоб драїти палубу. Подібну 
назву породило словосполучення hоlystоnіng 
the deсk – палубу драїли на колінах, через що 
дана дія порівнювалася з актом богослужіння. 
Біблійні метафори в морській терміноло-
гії становлять відносно невеликий відсоток, 
але вони вкрай цікаві для вивчення, оскільки 
тісно пов’язані з культурними уявленнями не 
одного, а багатьох народів, тобто є трансна-
ціональними. Будь-яка нація, що визнає свя-
щенний характер Біблії, ймовірно, знайома з її 
постулатами, основними текстами і притчами, 
які й стали основою для низки метафор у мор-
ській термінології.

Отже, аналіз і класифікація метафор 
у морській термінології дають змогу глибше 
вивчити мовну картину світу носіїв англій-
ської мови, а також установити, наскільки 
вона відрізняється від тієї, що закріплена 
у свідомості українського народу.

Метафори впливають на сприйняття та 
розуміння морських понять серед фахів-
ців та загальної громадськості через кілька 
механізмів:

1. Створення образів. Метафори допома-
гають створювати візуальні образи або асо-
ціації, які роблять абстрактні поняття більш 
конкретними та доступними для розуміння 
[8, с. 92]. Наприклад, уживання метафори 
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«Nаvіgаtіng thrоugh the stоrmy seаs оf lіfe» 
створює яскравий образ життєвих викли-
ків, полегшуючи людям сприйняття поняття 
подолання перешкод.

2. Утвердження культурних стереотипів. 
Деякі метафори можуть викликати асоціації 
з культурними стереотипами або ідеалами, 
які впливають на сприйняття морської тер-
мінології [9, с. 75]. Наприклад, метафора  
«А sаіlоr's lіfe іs full оf аdventure аnd freedоm» 
може зміцнити культурний стереотип про 
моряків як авантюрних і вільних духом 
людей, впливаючи на те, як люди сприйма-
ють морський спосіб життя.

3. Підкреслення аспектів емоційного 
забарвлення. Деякі метафори можуть мати 
емоційне забарвлення, що впливає на сприй-
няття морських понять. Наприклад, ужи-
вання метафори «Rіdіng the emоtіоnаl wаves 
оf unсertаіnty» висвітлює емоційні злети та 
падіння, пов’язані з невизначеністю, полег-
шуючи людям співпереживання цьому 
досвіду.

4. Формування концептуальних рамок. 
Метафори можуть допомагати у формуванні 
концептуальних рамок, які впливають на спо-
сіб, яким люди розуміють та сприймають 
інформацію про морські поняття. Наприклад, 
метафора «Lоst іn а seа оf іnfоrmаtіоn» може 
створювати уявлення про перевантаження 
інформацією.

У цілому метафори допомагають людям 
узгоджувати нову інформацію про морські 
поняття з уже існуючими концептуальними 
структурами, що сприяє кращому розумінню 
та запам'ятовуванню цих понять.

Результати. У рамках аналізу мовних 
метафор виявлено антропоморфні, зоо-
морфні, колірні, метафори, пов'язані з кора-
блями, а також біблійні метафори. Згідно 

з дослідженням, серед близько 1 000 дослі-
джених морських термінів приблизно 13% 
(130 одиниць) мають в основі метафору і не 
зазнали процесу детермінологізації. Зазнача-
ється, що найбільшу частку (37%) становлять 
терміни, що базуються на антропоморфній 
метафорі, інші підвиди метафор представ-
лені меншою часткою: зооморфні – 28%, 
метафори, пов'язані з кораблями, – 17%, 
колірні – 12%, а також біблійні – 6%. Цікаво, 
що морські терміни, що базуються на зоо-
морфних метафорах, не мають конотацій та 
не є стилістично маркованими. Дослідження 
також указує, що терміни, які ґрунтуються 
на колірних метафорах, не пов'язані з тради-
ційним кольоровим кодом англійської мови. 
Найбільш маркованими є біблійні метафори, 
які використовуються не лише у професійній 
мові, а й у художній літературі, виконують як 
номінативну, так і експресивну функції.

Висновки. Проведена класифікація мета-
фор у морській термінології виявила різно-
манітність та значущість цих мовних кон-
струкцій для розуміння та утвердження 
понять у морській галузі. Згідно з результа-
тами дослідження, метафори виявилися зна-
чущими складниками мовного виразу, що 
сприяють не лише збагаченню мовленнєвого 
арсеналу, а й формуванню концептуальних 
рамок у сприйнятті морських понять. Урахо-
вуючи вплив метафор на сприйняття та розу-
міння морської термінології серед фахівців 
та широкої аудиторії, важливо розуміти їхню 
роль у формуванні культурних та концеп-
туальних уявлень про море, кораблі та мор-
ську діяльність загалом. Таким чином, дослі-
дження метафор у морській термінології має 
значний потенціал для розширення нашого 
розуміння мови, культури та спілкування 
у цій важливій галузі.
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The article deals with the relevance of the use of phrasal verbs in the economic and financial context 
of professional English. Firstly, the vocabulary of narrowly focused texts replete with terms, terminological 
phrases, various lexical structures and abbreviations. Secondly, the number of phrasal verbs in modern 
language is growing and they serve an important function due to their brevity and expressiveness. Thirdly, they 
are not only characteristic of spoken language because today they are more frequently used than «simple» 
verbs, which are their synonyms.

The article defines the features of the use of phrasal verbs in the economic and financial context of 
professional English. To achieve the set goal, the following research methods were applied: descriptive (for a 
general description of the main features of phrasal verbs in English); contextual-interpretive (to identify the 
main function of phrasal verbs in English), as well as the method of creating a problem situation with the help 
of phrasal verbs in English. The author highlights the main features of phrasal verbs in English; identifies the 
main function of phrasal verbs in English; determines the peculiarities of the use of phrasal verbs (based on 
the economic and financial context) in English.

It has been proved that phrasal verbs are a very popular and flexible part of the English vocabulary. They 
occur in informal conversation due to their greater emotional content. It is believed that this is the reason 
why they should not be used in business speech. However, economists and financiers can no longer do without 
using phrasal verbs precisely on account of their ability to convey a clearer picture of what is happening in 
these spheres of activity. In turn, many phrasal verbs can become a full-fledged part of the formal business 
style of speech. They function in professional vocabulary and acquire a specific semantic meaning depending 
on the discourse in which they are used. It is necessary to add that not only phrasal verbs but also such a 
well-known phenomenon as set phrases or idioms deserves our attention and it will be the perspective of our 
further research.

Key words: professional English, the field of economics and finance, context, phrasal verbs, terms, 
terminological phrases.

Яблонська Тетяна. Особливості використання фразових дієслів в економічному 
та фінансовому контекстах професійної англійської мови

У статті обґрунтовано актуальність використання фразових дієслів в економічному та фінансо-
вому контекстах професійної англійської мови. По-перше, лексика вузькоспрямованих текстів насичена 
термінами, термінологічними словосполученнями, різноманітними лексичними структурами та скоро-
ченнями. По-друге, кількість фразових дієслів у сучасній мові зростає, і вони виконують важливу функ-
цію завдяки своїй стислості та експресивності. По-третє, вони притаманні не лише розмовній мові, 
оскільки сьогодні вони використовуються частіше, ніж «прості» дієслова, які є їхніми синонімами.

У статті визначено особливості використання фразових дієслів в економічному та фінансовому 
контекстах професійної англійської мови. Для досягнення поставленої мети використано такі методи 
дослідження, як описовий (для загальної характеристики основних ознак фразових дієслів англійської 
мови); контекстно-інтерпретаційний (для виявлення основної функції фразових дієслів англійської 
мови), а також метод створення проблемної ситуації за допомогою фразових дієслів англійської мови.

Доведено, що фразові дієслова є дуже популярною та гнучкою складовою частиною англійської 
лексики. Вони зустрічаються у неофіційній бесіді завдяки більшій емоційності. Уважається, що саме 
через це їх не варто використовувати в діловому мовленні. Проте економістам і фінансистам уже 
не обійтися без використання фразових дієслів саме через їхню здатність передавати більш чітку  
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картину того, що відбувається у цих сферах діяльності. Своєю чергою, багато фразеологізмів 
можуть стати повноцінною частиною офіційно-ділового стилю мови. Вони функціонують у про-
фесійній лексиці й набувають певного семантичного значення залежно від дискурсу, у якому вжива-
ються. Варто додати, що нашої уваги заслуговують не лише фразові дієслова, а й таке відоме явище, 
як сталі вирази або ідіоми, і саме це буде перспективою наших подальших досліджень.

Ключові слова: професійна англійська мова, галузь економіки та фінансів, контекст, фразові дієс-
лова, терміни, термінологічні словосполучення. 

Introduction. When dealing with the issue 
of translation of English-language texts, in 
particular the translation of specialized English-
language texts, first of all, it is worth determining 
what their features are. It should be noted that 
these texts in any foreign language have their 
own lexical and syntactic features. Let us look 
at these features in more detail in our article. To 
begin with, it makes sense to dwell on the lexical 
features of specialized texts. The vocabulary 
of narrowly focused texts is replete with terms, 
terminological phrases, as well as the presence of 
lexical structures and abbreviations. In addition 
to the use of highly specialized vocabulary and 
terminology, specialized texts are characterized 
by the use of commonly used vocabulary, but 
its quantity is limited. As for phrasal verbs, 
they have now begun to actively penetrate into 
professional texts. 

In turn, the society as a living organism 
cannot function without means of information 
transmission. Language, being just such a means, 
reflects the realities and traditions of a particular 
society. In addition, it is worth noting that the 
language reflects all «cultural and everyday 
events in the life of the people». 

Thus, the most unique and noteworthy 
phenomenon in the English language are phrasal 
verbs. Representing stable lexical units, phrasal 
verbs occupy a special place in the research of 
linguists. The fact that the number of phrasal 
verbs in modern language is growing, along with 
the increasing frequency of their use, proves that 
they serve an important function due to their 
brevity and expressiveness.

As it is known, the widespread use of phrasal 
verbs is one of the most unexpected pitfalls that 
a foreigner studying literary English stumbles 
upon when trying to understand live speech. 
Phrasal verbs are not only characteristic of 
spoken language. A great number of such verbs 
have entered the language of the media and the 
language of various professional communities, 
for example, lawyers, doctors, managers, 
economists or financiers. This is explained by the 
fact that many phrasal verbs have changed «their 

identity» over time, that is, they have moved 
from one stylistic layer to another, acquired 
new meanings and lost old ones. Some phrasal 
verbs are more frequently used than «simple» 
verbs, which are their synonyms. So, analysis of 
phrasal verbs and the features of their contextual 
use in English economic and financial texts will 
be the main aspect of our research.

The aim and objectives of the research. Due 
to the stated above, the purpose of this research 
is important and relevant. It is connected 
with the determination of the features of the 
contextual use of phrasal verbs in English (based 
on economic and financial texts). To achieve 
this aim, it is necessary to accomplish several 
objectives of the research: 

1) to highlight the main features of phrasal 
verbs in English;

2) to identify the main function of phrasal 
verbs in English;

3) to determine the peculiarities of the use 
of phrasal verbs (based on the economic and 
financial context) in English.

Materials and methods. Such research 
methods as descriptive (for a general 

description of the main features of phrasal 
verbs in English); contextual-interpretive  
(to identify the main function of phrasal verbs 
in English), as well as the method of creating a 
problem situation with the help of phrasal verbs 
in English. 

Discussion. From the point of view of the 
famous Hungarian researcher K. Lomb, «I like 
to say that we should study languages because 
languages are the only thing worth knowing, 
even poorly» [1, p. 12]. During the analysis of the 
special literature, especially if it concerns such 
urgent problems of general Lexicology as the 
ambiguity of lexical units in the text of any style, 
most often it is inherent in the artistic style itself, 
one can see that it is in the context that all certain 
information for unambiguous understanding is 
contained the meaning of the lexical units we 
need and their correct use in the language.

The term «phrasal verb» was first used by 
English grammarian Logan Pearsle Smith in 
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the dictionary «Words and Idioms», considering 
phrasal verbs to be the most striking idiomatic 
feature of the English language [2, p. 169].

Phrasal verbs are special verbs of the English 
language, consisting of a meaningful verb and one 
or more prepositions (rarely adverbs). Their use in 
spoken language is very common and they also 
perform a communicative function due to their 
own dynamism and semantic relations between 
their parts [2]. Considering the features of phrasal 
verbs, it is impossible not to mention the ambiguity 
of many of them. As an example, consider the 
phrasal verbs to count on and to drive at. The first 
one «to count on» is translated as розраховувати 
на когось. It consists of the simple verb count – 
розраховувати, підраховувати, брати до уваги 
and the preposition on – на; the same applies to 
the phrasal verb «to drive at» – натякати. It also 
consists of the simple verb drive – їхати and the 
preposition at in the meaning of у, біля. It is also 
possible to consider the phrasal verbs «to trade 
in», «to trade with», «to trade off», «to trade 
(up)on»/«to pay back», «to pay down», «to pay 
off», «to pay out» and their meanings in various 
context [3]. 

They successfully traded (in) household 
chemicals and detergents together with 
their partners. – Вони успішно торгували 
побутовою хімією і миючими засобами разом 
зі своїми партнерами.

My friends decided to trade in their old car in 
exchange for buying a new one. – Мої вирішили 
здати старий автомобіль у рахунок купівлі 
нового.

They are uneasy with trading off future 
revenue for easy cash now. – На даний 
момент їм неприємно обмінювати майбутній 
прибуток на легкі готівкові гроші.

He recently traded in his Jeep for a red 
Mercedes. – Нещодавно він обміняв свій джип 
на червоний мерседес.

Unfortunately, fraudsters traded on the 
credulity of a client and sold him a low-quality 
product. – На жаль. шахраї використали 
довірливість покупця і всунули йому 
неякісний товар.

The management also refused to give them 
back pay. – Керівництво також відмовилося 
повернути їм заробітну плату.

The buyer paid $7,000 dollars down for gold 
rings with diamonds. – Покупець виклав сім 
тисяч доларів готівкою за золоті каблучки 
з діамантами за золоті каблучки з діамантами

We should be able to pay off the debt within 
two years. – Ми будемо в змозі погасити борг 
протягом двох років.

Tomorrow they will pay out our wages. – 
Завтра нам дадуть заробітну плату.

As it is mentioned above, phrasal verbs are 
a very popular and flexible part of the English 
vocabulary, especially in colloquial or informal 
speech. They occur in conversation more 
often than their equivalents, expressed by a 
regular verb, due to their greater emotional 
content. It is believed that precisely because 
of their emotional fullness they should 
not be used in official business speech. 
However, with the increase in the number of 
phrasal verbs, they are increasingly recognized 
in other areas, for example, in economic articles. 
Financiers and economists can no longer do 
without using phrasal verbs. They help to 
convey a clearer picture of what is happening 
in the economic sphere of activity. Therefore, 
we decided to analyze phrasal verbs in different 
contexts and understand whether they can 
become a full-fledged part of an official business 
or journalistic style of speech. Such phrasal 
verbs as «to aim for» ‒ «прагнути, ставити собі 
за мету», «to break up» ‒ «припинити», «to 
break into» ‒ «заявити про себе, пробитися», 
«to fill out» ‒ «заповнювати», «to go through» ‒ 
«опрацьовувати, ретельно розбирати» can find 
application in any style and are very often found 
in texts of an economic orientation [4, p. 82]. Let 
us pay attention to their meaning in the examples 
given below:

We are aiming for a 50 percent share of 
the German market. ‒ Ми прагнемо зайняти  
50 відсотків німецького ринку.

The firm made up her mind to break up with 
the old partner because of his stock market 
manipulation. ‒ Фірма вирішила припинити 
співпрацю зі своїм давнім партнером через 
його маніпуляції на фондовому ринку.

Are there new markets you’d like to break into? 
‒ Чи є нові ринки, на які б ви хотіли вийти?

It took me several hours to fill out the 
application form. ‒ Заповнення анкети зайняло 
кілька годин.

He went through the contract quite carefully, 
checking all the details. ‒ Він досить уважно 
ознайомився із договором, перевіривши всі 
деталі.

Many phrasal verbs implement their dictionary 
meanings without acquiring new ones in the field 
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of economics and finance. Such phrasal verbs as 
«to carry out» – виконувати, проводити; «to 
equip with» – обладнати; «to focus on/upon» – 
зосередити увагу на; «to find out» – дізнатися, 
дізнаватися; «to point out» – вказати, звернути 
увагу на (помилки); «to put forward» – висунути 
(ідею, кандидатуру) witness about it [5]. Again, 
let’s give some examples: 

I don’t understand why I’m being punished 
for simply carrying out an order from my 
superior. – Я не розумію, чому мене карають 
через те, що я просто виконав наказ свого 
керівника.

At last the fountain has been reconstructed 
and equipped with LED lighting in 
different colors. – Нарешті фонтан 
був реконструйований і обладнаний 
світлодіодним підсвічуванням різних 
кольорів.

It will be necessary for everybody to 
focus on (upon) the topical issues of our 
research. – Кожному необхідно буде 
зосередитись на актуальних питаннях нашого 
дослідження.

Has anyone bothered to find out how much 
all this is going to cost? – Хтось намагався 
дізнатися, скільки все це коштуватиме?

She always points out my mistakes in front 
of the boss to make me look bad. She likes 
humiliating me. ‒ Вона завжди вказує на мої 
помилки в присутності керівника, щоб я 
виглядав погано. Їй подобається принижувати 
мене.

The proposals that you have put forward 
deserve a serious consideration. ‒ Пропозиції, 
які ви висунули, заслуговують серйозного 
розгляду.

It is also necessary to note a group of phrasal 
verbs that function in professional vocabulary 
and acquire a specific semantic meaning, fall 
into the financial and economic sphere and are 
influenced by its features. Let us analyze some 
of them. The verb «to deal with», on the one 
hand, in common vocabulary is translated as 
«упоратись/мати справу» and, on the other 
hand, in the field of economics and finance 
this verb has a slightly different context as 
«розглядати проблему або питання/вирішити 
проблему або питання; вживати заходів». For 
example:

She can’t deal with her brother’s bad 
behaviour. – Вона не може упоратись зі своїм 
братом через його погану поведінку. 

We have dealt with the company for 
years. – Ми мали справу з компанією протягом 
багатьох років.

The government must deal with 
unemployment. – Уряд повинен впоратися 
з безробіттям. (або вирішити питання 
з безробіттям)

Can you deal with this gentleman's 
complaint? – Чи можете ви розглянути скаргу 
цього джентльмена?

Thus, the key assumption of comparative 
advantage trade models and theories fell away: 
even if high technology exports have been 
growing in developing countries, this does not 
mean that we deal with similarly dynamic sectors 
with significant increasing returns. – Таким 
чином, ми відкидаємо ключове припущення 
про порівняльні переваги торгових 
моделей і теорій: навіть якщо експорт 
високих технологій зростав у країнах, що 
розвиваються, це не означає, що ми маємо 
справу зі схожими динамічними секторами 
з високою прибутковістю [6, p. 10]. 

The verb «to chip in» in common vocabulary 
and in informal speech is translated as 
«втручатись (у розмову, у бесіду)». The same 
verb in the field of economics and finances also 
has another meaning, namely «брати участь». 
For example: 

It is indecent to chip in a conversation 
between adults. – Непристойно втручатися 
у розмови дорослих. 

Other committee members chipped in with 
suggestions. – Інші члени комітету надали 
свої пропозиції.

The verb «to drum up» in common vocabulary 
and in informal speech means «викликати». The 
same verb in the field of economics and finances 
has another meaning, namely «просувати; 
розкручувати бізнес, продажі, обізнаність, 
клієнтів». For example: 

He was trying to drum up some enthusiasm 
for his idea. – Він намагався викликати 
ентузіазм з приводу своєї ідеї.

Advertisements should help to drum up some 
business. – Реклама має допомогти запустити 
певний бізнес.

The verb «to make up» in common 
vocabulary and in informal speech is translated 
as «гримуватися; вигадувати; миритися». The 
same verb in the field of economics and finances 
has a slightly different context again. It means 
«компенсувати». For example:
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She made me up like a clown. – Вона 
нафарбувала мене як клоуна.

Make up your own sentence or even better a story 
with new expressions. – Складіть власне речення, 
а ще краще розповідь з новими виразами.

Make up with your friend and clear up all the 
misunderstandings between you. – Помирися 
вже зі своїм товаришем і з'ясуй усі негаразди 
між вами.

She tried to make up for lost time by working 
extra hard. – Вона намагалася надолужити 
згаяний час, наполегливо працюючи.

The verb «to take over» in common vocabulary 
and in informal speech is translated as «захопити» 
(in metaphorical sense). The same verb in the field 
of economics and finances has a slightly different 
context again. It means «брати під контроль/
переняти обов’язки». For example:

Inexplicable anger took over him. – 
Незрозумілий гнів охопив його.

This book will surely take over you. – Ця 
книга неодмінно захопить твою увагу.

Jane took over as director after Richard 
retired. – Джейн зайняла посаду директора 
після того, як Річард пішов у відставку.

Our experts can take over all such 
responsibilities. – Наші фахівці можуть взяти 
на себе виконання всіх цих обов'язків.

The same applies to such phrasal verbs as «to 
ask around», «to bail out» and «to step up», «to 
stock up» and their meaning in the appropriate 
context [7]. 

Ask around and find a company you trust 
with your possessions. – Поцікавтеся і знайдіть 
компанію, якій ви довірите своє майно.

(to question, to make inquiries)
The government tried to bail out the struggling 

airline industry. – Уряд намагався врятувати 
авіаційну галузь, яка переживає труднощі.

(to help, to provide financial assistance)
We plan to step production up by nearly 

75% over the next six months. – Ми плануємо 
збільшити виробництво майже на 75% 
протягом наступних шести місяців. (to 
increase)

The supermarkets are full of people stocking 
up for the New Year’s holiday. – Супермаркети 
переповнені людьми, які роблять запаси до 
новорічних свят. (to make supplies)

Thus, as it is mentioned above, there are a large 
number of phrasal verbs in the English language. 
Today, their number is constantly growing, and 
this especially applies to professional English. 
Even in spite of the fact that they mean certain 
difficulties for future specialists (especially 
when it comes to their study and understanding 
in a certain context), they still attract people with 
their identity, clarity and brevity.

Results. As a result of the study, the main 
features of phrasal verbs in English were 
highlighted; the main function of phrasal verbs 
in English was identified; the peculiarities of 
the use of phrasal verbs (based on the financial 
context) in English were determined. Thus, we 
can confidently say that each foreign language 
has its own individuality. The English language 
in turn is obviously very interesting and 
multifaceted due to many lexical phenomena. 
This applies not only to ordinary English, but 
also to professional English. Phrasal verbs 
occupy a strong place in professional English 
and acquire a specific semantic meaning in a 
particular area of activity. Phrasal verbs are not 
translated literally, but appropriately for a given 
context, which in turn confirms the fact that they 
change their meaning depending on the discourse 
in which they are used (in our case we are talking 
about financial and economic discourse).

Summarizing all the above presented, phrasal 
verbs related to the field of economics and 
finance should be used in students’ speech. The 
use of phrasal verbs in the appropriate context 
will help future specialists not only improve their 
cultural level, but also develop communication 
skills. That is, the very idea of phrasal verbs 
expands the ability to build relationships with 
partners and competitors, correctly understand 
others, participate in discussions, and delve 
into all the nuances of the conversation. This is 
really necessary, since not only phrasal verbs 
related to a given field of activity, but also such a 
phenomenon as set expressions or simply idioms 
also need correct understanding and the ability to 
use in the right place and, accordingly, the right 
context. That’s why the use of phraseological 
or set expressions related to economical and 
financial sphere will be the perspective of our 
further research.
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